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Drogi kliencie, 
Przed użyciem produktu dokładnie przeczytaj instrukcję obsługi. 

Dziękujemy za wybranie produktu. Chcielibyśmy, abyś mógł wykorzystać optymalną 
wydajność tego wysokiej jakości produkt, który został wykonany przy użyciu 
najnowocześniejszej technologii. Aby to zrobić, przeczytaj uważnie niniejszą 
instrukcję i wszelkie inne dokumenty dostarczone z produktem, przed jego użyciem i 
zachowaj je. 

Przestrzegaj wszystkich informacji i ostrzeżeń zawartych w instrukcji obsługi. W ten 
sposób zabezpieczysz siebie i swój produkt przed zagrożeniami, które mogą wystąpić. 

Zachowaj instrukcję obsługi. W przypadku sprzedaży produktu należy dołączyć do 
niego instrukcję obsługi. 

W tej instrukcji obsługi są używane następujące symbole: 

A     Zagrożenie, które może spowodować śmierć lub obrażenia.

UWAGA Zagrożenie, które może spowodować uszkodzenie produktu lub jego 
otoczenia 

C     Ważne informacje lub przydatne wskazówki dotyczące obsługi.

 Przeczytaj instrukcję obsługi. 



Chłodziarko / Instrukcja obsługi

1 Instrukcje bezpieczeństwa 3 
A 1.1 Ważne symbole bezpieczeństwa .....3 

A 1.2 Przeznaczenie ..................................3

A 1.3 Bezpieczeństwo dzieci, osób 
wymaga-jących szczególnego traktowania i 
zwierząt domowych .................................3

A 1.4 Bezpieczeństwo elektryczne ............4 

A 1.5.Bezpieczeństwo obsługi ..................4 

A 1.6. Bezpieczeństwo in-stalacji..............4 

A 1.7 Bezpieczeństwo operacyjne ............6 

A 1.9 Bezpieczeństwo konserwacji i czysz-
czenia  ....................................................9

A 1.8 Bezpieczeństwo przechowywania 
żyw-ności .....................................................8 

2 Instrukcje środowiska 10 
3 Lodówka 11 
4 Instalacja 12 
4.1 Odpowiednie miejsce instalacji ............12

4.2 Podłączenie elektryczne .......................12

4.3 Regulacja nóżek .....................................13

5 Przygotowanie  14
6 Obsługa urządzenia  16

6.1. Przechowywanie żywności w komorze 
chodziarki ....................................................17

6.2. Oświetlenie wnętrza ...........................22

6.3. Odwracanie strony 
otwierania drzwi ........................................22

6.4. Alarm otwarcia drzwi ..........................22

6.5. Vitamin Zone .......................................22

6.6. Pojemnik na świeże owoce i wa-
rzywa ..........................................................22

6.7 AeroFlow ..............................................23

02 / 29 PL

7 Konserwacja i czyszczenie  24 
8 Rozwiązywanie problemów  26 

A 1.10 Podświetlenie ................................9

A 1.11 Utylizacja Starego Produktu ..........9



1 Instrukcje bezpieczeństwa 

Chłodziarko / Instrukcja obsługi 03 / 29 PL

•

•

Ten rozdział zawiera instrukcje
dotyczące bezpieczeństwa słu-żące
unikaniu obrażeń i szkód materialnych.
Nasza firma nie ponosi odpo-
wiedzialności za szkody, które mogą
wystąpić w przypadku nieprzestrzegania
instrukcji.

• Czynności montażowe i na-prawcze
zawsze zlecaj produ-centowi,
autoryzowanemu ser-wisowi lub osobie
wskazanej przez firmę importującą.

• Używaj tylko oryginalnych czę-ści
zamiennych i akcesoriów.

• Nie należy naprawić lub wy-mienić
żadnych części produk-tu, chyba że jest
to jasno okre-ślone w instrukcji obsługi.

• Nie wolno modyfikować pro-duktu.

1.1 Ważne symbole
bezpieczeństwa

 Zagrożenie porażeniem elek-trycznym!

 Przeczytaj instrukcję obsługi.

 Niebezpieczeństwo poparze-nia w 
wyniku kontaktu z gorący-mi 
powierzchniami.

 Materiał łatwopalny, ostrze-żenie 
przed zagrożeniem poża-rowym.

 Ryzyko obrażeń w wyniku kontaktu z 
ostrymi powierzch-niami!

 Ryzyko promieniowania UV-C

1.2 Przeznaczenie

• Ten produkt nie nadaje się do użytku
komercyjnego i nie po-winien być
używany do celów innych niż jego
przeznaczenie.

• Urządzenie to jest przeznaczo-ne do
obsługi wnętrz, tj. w go-spodarstwach
domowych lub podobnych.

• Produktu nie należy używać w otwartych lub
zamkniętych środowiskach zewnętrznych,
takich jak statki, samochody kempingowe,
balkony lub tara-sy. Narażenie produktu na
deszcz, śnieg, bezpośrednie promienie
słoneczne i wiatr spowoduje zagrożenie
poża-rem.

Na przykład w:
kuchniach pracowników skle-pów, biur i 
innych środowisk pra-cy, gospodarstwach 

rolnych, hotelach, motelach lub innych 
obiektach wypoczynkowych, z których 
korzystają klienci, Schroniskach i podobnych 
miej-scach,
firmach cateringowych i do po-dobnych 
zastosowań innych niż handel detaliczny.

1.3 Bezpieczeństwo dzieci, osób 
wymaga-jących szczególnego 
traktowania i zwierząt 
domowych

• Urządzenie to może być uży-wane przez dzieci
w wieku lat 8 lub starsze, osoby z obniżo-ną
sprawnością fizyczną, zmy-słową lub
umysłową, osoby z brakiem doświadczenia i
wie-dzy, jeśli są one nadzorowane lub gdy je
poinstruowano jak korzystać z tego
urządzenia w bezpieczny sposób, i gdy zdają
sobie sprawę z istniejących niebezpieczeństw.

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą wkładać
jedzenia do lo-dówki i go z niej wyjmować.

• Dzieci i zwierzęta nie mogą ba-wić się,
wspinać ani wchodzić do wnętrza produktu.

• Dzieci i zwierzęta domowe na-leży trzymać z
dala od kabiny (sprężarki), w której znajdują
się części elektryczne.

• Czyszczenie i konserwacja nie powinny być
wykonywane przez dzieci, chyba że zapew-
niono im nadzór.

• Wszystkie opakowania należy przechowywać
poza zasięgiem dzieci. Ryzyko obrażeń i udu-
szenia!

• Jeśli w drzwiach produktu znajduje się zamek,
trzymaj klucz w miejscu niedostępnym dla
dzieci.
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1.4 Bezpieczeństwo
elektryczne

• Produktu nie wolno podłączać do
gniazdka podczas instala-cji, konserwacji,
czyszczenia, naprawy i transportu.

• Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony,
musi zostać wy-mieniony przez osobę
wysłaną przez producenta, autoryzowa-
ny serwis lub importera, aby zapobiec
potencjalnemu nie-bezpieczeństwu.

• Nie chowaj przewodu zasilania pod
produktem lub z tyłu pro-duktu. Nie
kładź ciężkich przedmiotów na
przewodzie zasilania. Przewód zasilania
nie powinien być skręcony, zgnieciony i
nie powinien sty-kać się z żadnym
źródłem cie-pła.

• Należy używać wyłącznie ory-ginalnego
kabla. Nie używaj przeciętych lub
uszkodzonych kabli.
Nie używaj przedłużacza, wtyczki
wielopunktowej lub ad-aptera do obsługi
produktu.

• Przenośne wtyczki wielopunk-towe lub
przenośne zasilacze mogą się przegrzać i
spowo-dować pożar. Dlatego nie nale-ży
umieszczać przenośnych źródeł zasilania
z wieloma wtyczkami za lub w pobliżu
produktu.

• Przed podłączeniem produktu do źródła
zasilania, na czas in-stalacji należy
odłączyć prze-wód zasilający od haka
kon-densatora (jeśli jest dostępny).

• Użytkownik nie powinien mieć dostępu
do części elektrycz-nych po instalacji.
Nie podłączaj przewodu zasila-jącego
produktu do luźnego lub uszkodzonego
gniazdka elektrycznego. Tego typu połą-
czenia mogą się przegrzewać i
spowodować pożar.

• Wtyczka powinna być łatwo dostępna.
Jeśli nie jest to moż-liwe, w instalacji
elektrycznej powinien być dostępny
mecha-nizm spełniający przepisy elek-
tryczne i odłączający wszyst-

kie zaciski od sieci (bezpiecz-nik, wyłącznik, 
wyłącznik głów-ny itp.).
• Nie należy używać produktu z
zewnętrznym urządzeniem
przełączającym, takim jak wy-łącznik
czasowy lub zdalnie sterowany system.
• Nie należy używać produktu z gołymi
stopami lub mokrym ciałem.
• Nie wolno dotykać wtyczki mo-krymi
rękami!
• Podczas odłączania urządze-nia nie
trzymaj przewodu zasi-lającego, tylko
wtyczkę.
• Upewnij się, że wtyczka nie jest mokra,
brudna lub zaku-rzona.
• Nie podłączaj lodówki do urzą-dzeń
oszczędzających energię. Systemy te są
szkodliwe dla produktu.

1.5 Bezpieczeństwo
obsługi

• Pamiętaj, żeby przed przeno-szeniem
produktu odłączyć go od zasilania.
• Produkt jest ciężki, nie przenoś go
samodzielnie. Może dojść do obrażeń,
jeśli produkt spad-nie na Ciebie. Nie
uderzaj nim ani nie upuszczaj produktu
podczas transportu.
• Zawsze zamykaj drzwi i nie trzymaj
produktu za drzwi pod-czas transportu.
• Uważaj, aby nie uszkodzić układu
chłodzenia i rur pod-czas przenoszenia
produktu. Nie używaj produktu, jeśli rury
są uszkodzone. Skontaktuj się z
autoryzowanym serwisem.

1.6 Bezpieczeństwo in-
stalacji

• Aby przygotować produkt do użycia,
zapoznaj się z informa-cjami w
instrukcji użytkownika i upewnij się, że
zasilanie elek-tryczne i wodne są
zgodne z wymaganiami. Jeśli nie, we-
zwij wykwalifikowanego elek-tryka i
hydraulika, aby dostoso-wali zasilanie
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do wymagań.
• W przeciwnym razie może dojść do

porażenia prądem, pożaru, problemów z
urządze-niem lub obrażeń ciała.

• Przed rozpoczęciem instalacji należy
wyłączyć bezpiecznik w celu odłączenia
zasilania linii, do której podłączony jest
pro-dukt.

• Produkt powinien być instalo-wany przez
co najmniej dwie osoby. Podczas
wyjmowania produktu z opakowania i
mon-tażu należy używać rękawic
ochronnych.

• Ten produkt jest przeznaczony do użytku
na maksymalnej wy-sokości 2000
metrów nad po-ziomem morza.

• Trzymaj dzieci z dala od miej-sca
instalacji.

• Przed zainstalowaniem sprawdź, czy
produkt nie jest uszkodzony. Nie
podłączaj urządzenia, jeśli jest uszkodzo-
ne.

• Zawsze używaj środków ochrony
osobistej (rękawic itp.) podczas
instalacji, konser-wacji i naprawy
produktu. Ry-zyko obrażeń.

• Nie należy instalować ani po-zostawiać
produktu w miej-scach, w których może
on być narażony na działanie ze-
wnętrznych temperatur otocze-nia.

• Umieść produkt na czystej, równej i
twardej powierzchni i zrównoważ go za
pomocą re-gulowanych nóżek (obracając
przednie nóżki w prawo lub w lewo). W
przeciwnym razie lo-dówka może się
przewrócić i spowodować obrażenia.

• Podczas przenoszenia produk-tu należy
zachować ostroż-ność, aby nie uszkodzić
podłóg (płytek itp.). Zainstaluj produkt
na podłodze lub zapewnij mu
odpowiednie wsparcie, zależ-nie od
rozmiaru, wagi i prze-znaczenia
produktu. Upewnij się, że produkt nie
znajduje się w pobliżu źródła ciepła, a
wszystkie cztery nóżki są sta-bilne i
opierają się o podłogę. Zainstaluj
produkt zgodnie z potrzebami, a

następnie sprawdź, czy jest ustawiony 
poziomo, używając poziomicy. Aby 
zapewnić pełną wydajność obiegu 
chłodniczego, należy odczekać co najmniej 
dwie go-dziny przed uruchomieniem 
produktu.
• Produkt powinien być zainsta-lowany w
suchym i wentylowa-nym otoczeniu. Nie
trzymaj pod produktem dywanów,
chodników lub podobnych wy-kładzin
podłogowych. Może to spowodować
ryzyko pożaru w wyniku nieodpowiedniej
wenty-lacji!
• Nie blokuj ani nie zakrywaj otworów
wentylacyjnych. W przeciwnym razie
zużycie ener-gii wzrośnie, a produkt może
ulec uszkodzeniu.
• Pozostaw odpowiednią ilość miejsca po
bokach i nad urzą-dzeniem, aby zapewnić
odpo-wiednią wentylację. Odległość
między tylnym panelem a ścia-ną
znajdującą się za produk-tem musi
wynosić co najmniej 50 mm, aby zapobiec
dotyka-nia gorących powierzchni.
Zmniejszenie tej przestrzeni zwiększy
zużycie energii przez produkt.
• Podczas umieszczania pro-duktu upewnij
się, że przewód zasilający nie jest
uszkodzony lub ściśnięty.
• Nie należy podłączać produktu do
systemów zasilania i źródeł zasilania, które
mogą powodo-wać nagłe zmiany napięcia
(np. przenośne źródło energii słonecznej).
W przeciwnym ra-zie może dojść do
uszkodze-nia urządzenia w wyniku na-
głych wahań napięcia!
• Im więcej czynnika chłodnicze-go
zawiera lodówka, tym więk-sze będzie
potrzebne pomiesz-czenie do instalacji. W
bardzo małych pomieszczeniach mo-że
wystąpić łatwopalna mie-szanina gaz-
powietrze w przy-padku wycieku gazu w
ukła-dzie chłodzenia. Wymagany jest co
najmniej 1 m³ objętości na każde 8
gramów czynnika chłodniczego. Ilość
czynnika chłodniczego dostępnego w
twoim produkcie jest określo-na na
etykiecie typu.
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• Nigdy nie umieszczaj produktu w taki
sposób, aby kable zasi-lające, metalowy wąż
kuchenki gazowej, metalowe rury gazo-we
lub wodne stykały się z tyl-ną ścianą
produktu (lub skra-placzem).

• Nie należy wystawiać miejsca instalacji
produktu na bezpo-średnie działanie
promieni sło-necznych i nie może znajdo-wać
się w pobliżu źródła cie-pła, takiego jak
piece, grzejniki itp. Jeżeli nie można zapobiec
instalacji produktu w pobliżu źródła ciepła,
należy użyć od-powiedniej płyty izolacyjnej, a
minimalna odległość od źródła ciepła
powinna być taka, jak określono:

− Co najmniej 30 cm od źródeł ciepła,
takich jak piece, pie-karniki,
jednostki grzejące, grzejniki itp.,

− I co najmniej 5 cm od piekar-ników
elektrycznych.

• Produkt ma klasę ochrony I.
• Podłącz urządzenie do uzie-mionego

gniazda, które jest zgodne z wartościami
napię-cia, prądu i częstotliwości określonymi
na etykiecie. Gniazdko musi być wyposażo-
ne w bezpiecznik 10 A – 16 A. Nasza firma
nie ponosi żadnej odpowiedzialności za
jakiekol-wiek szkody wynikłe z używa-nia bez
uziemienia i bez zasila-nia odpowiadającym
przepi-som krajowym.

• Podczas instalacji kabel zasila-nia urządzenia
musi być odłą-czony. W przeciwnym razie
może wystąpić ryzyko poraże-nia prądem i
obrażeń!

• Nie podłączaj produktu do luź-nych,
połamanych, brudnych, otłuszczonych
gniazdek lub gniazdek, które wysunęły się z
puszek lub gniazdek z ryzy-kiem kontaktu z
wodą. Tego ty-pu połączenia mogą się prze-
grzewać i spowodować pożar.

• Umieść przewód zasilania i węże (jeśli są
dostępne) pro-duktu tak, aby nie stwarzały
ry-zyka potknięcia się.

• Penetracja wilgoci i cieczy do części pod
napięciem lub do przewodu zasilającego
może spowodować zwarcie. Dlatego nie
należy używać produktu w wilgotnym
otoczeniu lub w miejscach, w których może

chlapnąć woda (np. garaż, pralnia itp.) Jeśli 
lodówka jest mokra od wody, odłącz ją od 
zasilania i skontaktuj się z au-
toryzowanym serwisem.
• Nie podłączaj lodówki do urzą-dzeń

oszczędzających energię. Systemy te są
szkodliwe dla produktu.

• Podczas zdejmowania osłony płytki
elektronicznej i tylnej osłony sprężarki
(jeśli jest za-montowana) istnieje ryzyko
kontaktu z częściami elek-trycznymi. Nie
zdejmuj osłony płytki elektronicznej i
tylnej osłony sprężarki (jeśli jest za-
montowana). Grozi to poraże-niem
prądem elektrycznym!

1.7 Bezpieczeństwo
operacyjne

• Nie używaj rozpuszczalników
chemicznych na produkcie. Materiały te
wiążą się z ryzy-kiem wybuchu.

• W przypadku awarii produktu należy
odłączyć go od zasila-nia (lub wyłączyć
bezpiecznik, do którego jest podłączony)
i nie uruchamiać, dopóki nie zo-stanie
naprawiony przez auto-ryzowany serwis.
Grozi to po-rażeniem prądem elektrycz-
nym.

• Nie umieszczaj płomieni (za-palonych
świec, papierosów itp.) ani źródeł ciepła
(żelazka, płyty grzewczej, piekarnika itp.)
na produkcie lub w jego pobli-żu. W
pobliżu produktu nie na-leży umieszczać
materiałów łatwopalnych/wybuchowych.

• Nie wchodź na produkt. Nie-
bezpieczeństwo upadku i obra-żeń!

• Niebezpieczeństwo upadku i obrażeń!
Czynnik chłodniczy, który rozpyla się w
przypadku przebicia rur gazowych, prze-
dłużeń rur lub powłok górnych
powierzchni, może powodo-wać
podrażnienie skóry i obra-żenia oczu.

• Nie ingeruj w obieg chłodziwa ani go nie
uszkadzaj Ryzyko wybuchu.

• Nie należy umieszczać i obsłu-giwać
urządzeń elektrycznych w lodówkach/
zamrażarkach, chyba że zaleci to
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 lub po-dobnych materiałów i produk-tów, 
które podlegają dyrekty-wie w sprawie 
produktów me-dycznych.
• Jeśli produkt będzie używany niezgodnie
ze swoim przezna-czeniem, może
spowodować uszkodzenie lub pogorszenie
jakości produktów przechowy-wanych w
środku.
• Jeśli Twoja lodówka jest wypo-sażona w
niebieskie światło, nie patrz na to światło za
po-mocą urządzeń optycznych. Nie patrz
przez długi czas bez-pośrednio w światło UV
LED. Promienie ultrafioletowe mogą
powodować zmęczenie oczu.
• Nie należy napełniać produktu większą
zawartością niż jego pojemność. W celu
przyspie-szenia rozmrażania nie należy
używać metod innych niż zale-cane przez
producenta. Mogą wystąpić obrażenia lub
szkody, jeśli zawartość lodówki wypad-nie
po otwarciu drzwi. Podob-ne problemy
mogą wystąpić, gdy jakiś przedmiot
zostanie umieszczony nad produktem.
• Aby zapobiec obrażeniom, upewnij się, że
usunąłeś lód lub wodę, które mogą spaść na
podłogę.
• Zmień położenie stojaków/sto-jaków na
butelki na drzwiach lodówki, gdy stojaki są
puste. Ryzyko obrażeń!
• Nie kładź na produkcie przed-miotów,
które mogą spaść/przewrócić się.
Przedmioty te mogą spaść podczas otwiera-
nia lub zamykania drzwi i po-wodować
obrażenia i/lub szko-dy materialne.
• Nie uderzaj ani nie wywieraj nadmiernego
nacisku na szkla-ne powierzchnie. Rozbite
szkło może spowodować obrażenia i/lub
szkody materialne.
• W przypadku produktów, w których
przewidziano zastoso-wanie filtra powietrza
umiesz-czonego wewnątrz dostępnej
pokrywy wentylatora, filtr musi zawsze
znajdować się na swo-im miejscu, gdy
lodówka jest włączona.
• Nie zasłaniaj wentylatora (jeśli jest
dostępny) jedzeniem.
• Uszkodzone uszczelki należy wymienić

producent.
• W celu przyspieszenia rozmra-żania nie

należy używać metod innych niż zalecane
przez pro-ducenta.

• Należy uważać, aby uniknąć zakleszczenia
ręki lub innej części ciała przez ruchome
części wewnątrz produktu. Uważaj, aby
nie zakleszczyć palców między lodówką a
drzwiami. Zachowaj ostroż-ność podczas
otwierania lub zamykania drzwi, jeśli w
pobli-żu są dzieci.

• Nie wkładaj do ust lodów, ko-stek lodu
ani mrożonek, zaraz po wyjęciu z
zamrażarki. Grozi to odmrożeniem!

• Nie dotykaj wewnętrznych ścian,
metalowych części za-mrażarki ani
potraw przecho-wywanych w
zamrażalniku mo-krymi rękami. Grozi to
odmro-żeniem!

• Nie umieszczaj puszek z napo-jem lub
puszek i butelek zawie-rających płyny,
które mogą zo-stać zamrożone w
komorze zamrażarki. Puszki lub butelki
mogą wybuchnąć. Grozi to ob-rażeniami i
szkodami material-nymi!

• Nie należy używać ani umiesz-czać
materiałów wrażliwych na temperaturę,
takich jak ła-twopalne spraye, łatwopalne
przedmioty, suchy lód lub inne środki
chemiczne w pobliżu lo-dówki. Grozi to
pożarem i wy-buchem!

• Nie przechowuj w tym urządze-niu
materiałów wybuchowych, takich jak
puszki z aerozolem, który zawiera
łatwopalny mate-riał.

• Nie umieszczać puszek zawie-rających
płyny nad produktem w stanie otwartym.
Rozpryski-wanie wody na części elek-
tryczne może spowodować po-rażenie
prądem lub pożar.

• Ze względu na ryzyko stłucze-nia, nie
należy przechowywać szklanych
pojemników z pły-nem w komorze
zamrażarki.

• Produkt nie jest przeznaczony do
przechowywania i chłodze-nia leków,
osocza krwi, prepa-ratów laboratoryjnych
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możliwie jak naj-szybciej.
• Twój produkt może mieć spe-cjalne
komory (komora na świeżą żywność, komora
z temperaturą zerową itp.). O ile w instrukcji
obsługi produktu nie zaznaczono inaczej,
komo-ry te można wyjąć, a produkt można
nadal używać z taką sa-mą wydajnością.
• Układ chłodzenia w twoim pro-dukcie
zawiera czynnik chłod-niczy R600a. Rodzaj
czynnika chłodniczego zastosowanego w
produkcie jest określony na etykiecie typu. •
• Ten gaz jest ła-twopalny. Dlatego należy 
uwa-żać, aby nie uszkodzić układu 
chłodzenia i rur podczas ob-sługi produktu. 
W przypadku uszkodzenia rur;
1. Nie dotykaj produktu ani
przewodu zasilania.
2. Trzymaj produkt z dala od potencjalnych 
źródeł ognia, które mogą spowodować je-go 
zapalenie się.
3. Wietrz obszar, w którym znaj-duje się 
produkt. Nie używaj wentylatora.
4. Skontaktuj się z autoryzowa-nym 
serwisem.
Przed zutylizowaniem starych produktów, 
które nie będą już używane:
1. Odłącz przewód zasilający od gniazdka 
sieciowego.
2. Odetnij przewód zasilający i usuń go z 
urządzenia wraz z wtyczką.
3. Nie wyjmuj stojaków i szu-flad z produktu, 
aby uniemoż-liwić dzieciom dostanie się do 
wnętrza urządzenia.
4. Zdejmij drzwi.
5. Produkt należy ustawić tak, aby się nie
przewrócił.
6. Nie wolno pozwalać dzie-ciom na zabawę
uszkodzo-nym produktem.
7. Jeśli produkt jest uszkodzo-ny i
zaobserwujesz wyciek gazu, trzymaj się od
niego z dala. Gaz może powodować
odmrożenia, jeśli zetknie się ze skórą.
• Nie należy pozbywać się urzą-dzenia
poprzez jego spalenie. Ryzyko wybuchu.
• Jeśli w drzwiach produktu znajduje się
zamek, trzymaj klucz w miejscu
niedostępnym dla dzieci.

1.8 Bezpieczeństwo 
przechowywania żyw-ności

Aby uniknąć zepsucia się żywno-ści, należy 
zwracać uwagę na następujące ostrzeżenia:
• Pozostawianie otwartych drzwi
przez dłuższy czas może spo-wodować
wzrost temperatury wewnątrz urządzenia.
• Regularnie czyść dostępne
systemy odwadniające w kon-takcie z
żywnością.
• Wyczyść zbiorniki wody, które nie
były używane przez 48 go-dzin, oraz
systemy wody zasi-lane z sieci, które nie
były uży-wane przez okres dłuższy niż 5 dni.
• Przechowuj surowe mięso i
produkty rybne w odpowied-nich
przedziałach wewnątrz produktu. W ten
sposób nie ka-pie ani nie styka się z innymi
produktami spożywczymi.
• Dwugwiazdkowe komory za-
mrażarki służą do przechowy-wania 
wstępnie napełnionych produktów 
spożywczych, wy-twarzania i 
przechowywania lodu i lodów.
Komory jedno-, dwu- i trzy-gwiazdkowe nie 
nadają się do zamrażania świeżej żywności.
Jeśli produkt chłodzący pozo-stał pusty 
przez dłuższy czas, wyłącz go, rozmróź, 
wyczyść i osusz, aby zabezpieczyć obu-
dowę urządzenia.
• Po włożeniu żywności należy
sprawdzić, czy pokrywy komór, a w
szczególności drzwi za-mrażarki, są
prawidłowo za-mknięte.
• Komorę lodówki należy wyko-
rzystywać do przechowywania świeżej
żywności, a komorę zamrażarki do
przechowywa-nia mrożonek, mrożenia
świe-żej żywności i przygotowywa-nia
kostek lodu.
• Nie przechowuj żywności w lo-
dówce i zamrażarce bez odpo-wiedniego
uszczelnienia, aby zapobiec jej
bezpośredniemu kontaktowi z
wewnętrznymi powierzchniami.



Instrukcje bezpieczeństwa 

Chłodziarko / Instrukcja obsługi 09 / 29 PL

1.9 Bezpieczeństwo
konserwacji i czysz-czenia

• Odłącz lodówkę lub wyłącz bezpiecznik
przed czyszcze-niem lub rozpoczęciem
kon-serwacji.

• Nie ciągnij za drzwi lub za rączkę drzwi,
jeśli przesuwasz urządzenie w celu
czyszcze-nia. Drzwi mogą spowodować
obrażenia, jeśli rączka zostanie
pociągnięta zbyt mocno.

• Nie należy umieszczać rąk, stóp ani
metalowych przed-miotów pod lub za
produktem. Może wystąpić
zakleszczenie lub jakaś ostra krawędź
może spowodować obrażenia ciała.

• Nie wolno myć wnętrza ani ze-
wnętrznej części produktu za pomocą
myjki ciśnieniowej, pa-ry, spreju wody
ani polewa-niem wodą. Grozi to
poraże-niem prądem elektrycznym lub
pożarem.

• Podczas czyszczenia produktu nie
należy używać ostrych i ściernych
narzędzi ani środ-ków czyszczących do
użytku domowego, detergentów, gazu,
benzyny, rozcieńczalników, al-koholu,
lakieru i podobnych substancji.
Wewnątrz produktu używaj wyłącznie
środków czyszczących i konserwują-
cych, które nie są szkodliwe dla
żywności.

• Nie używaj ręczników papiero-wych,
gąbek kuchennych ani innych twardych
środków czyszczących.

• Do czyszczenia lodówki i topie-nia lodu
w jej wnętrzu nie wol-no używać pary
ani parowa-nych materiałów czyszczą-
cych. Para przenika do obsza-rów pod
napięciem w lodówce i powoduje
zwarcie lub poraże-nie.

• W celu przyspieszenia rozmra-żania nie
należy używać żad-nych narzędzi
mechanicznych ani innych narzędzi niż
zaleca-ne przez producenta.

• Uważaj, aby nie dopuścić do
przedostania się wody do otworów

wentylacyjnych, ob-wodów elektronicznych 
lub oświetlenia produktu. W prze-ciwnym razie 
może wystąpić ryzyko pożaru lub porażenia 
prądem.
• Za pomocą czystej, suchej szmatki wytrzyj

kurz lub ciała obce z końcówek wtyczek. Do
czyszczenia wtyczki nie uży-waj mokrej lub
wilgotnej szmatki. W przeciwnym razie może
wystąpić ryzyko pożaru lub porażenia
prądem.

1.10 Podświetlenie

Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem, aby 
wymienić LED/ża-rówkę używaną do 
oświetlenia.

1.11 Utylizacja Starego 
Produktu

Podczas utylizacji starego pro-duktu postępuj 
zgodnie z poniż-szymi instrukcjami:
Aby zapobiec przypadkowemu zamknięciu się 
dzieci w pro-dukcie, należy wyłączyć bloka-dę 
drzwi.
• Rozprysk płynu chłodzącego jest
szkodliwy dla oczu. Nie uszkodzić żadnej części
ukła-du chłodzenia podczas utyliza-cji
produktu.
• Połknięcie oleju sprężarkowe-go lub
przedostanie się do dróg oddechowych może
być śmiertelne.
• Układ chłodzenia tego produk-tu
zawiera gaz R600a, jak okre-ślono na tabliczce
znamiono-wej. Ten gaz jest łatwopalny. Nie
należy pozbywać się urzą-dzenia poprzez jego
spalenie. Ryzyko wybuchu!
• Cyklopentan jest stosowany ja-ko
środek porotwórczy w pian-ce izolacyjnej i jest
substancją łatwopalną. Nie należy pozby-wać
się urządzenia poprzez je-go spalenie.



2 Instrukcje środowiska 
2.1. Zgodność z dyrektywą 
WEEE i usuwanie odpadów: 

Niniejszy wyrób jest zgodny 
z dyrektywą Parlamentu 
Europejskiego i Rady 
(2012/19/WE). Wyrób ten 
oznaczony jest symbolem 

klasyfikacji zużytych urządzeń elektrycznych I 
elektronicznych (WEEE). 
Ten symbol oznacza, że sprzęt nie może być 
umieszczany łącznie z innymi odpadami 
gospodarstwa domowego 
po okresie jego użytkowania. 
Zużyte urządzenie należy oddać do 
specjalnego punktu zbiórki zużytego sprzętu 
elektrycznego I elektronicznego w celu 
utylizacji. Aby uzyskać informacje o punktach 
zbiórki w swojej okolicy należy skontaktować 
się z lokalnymi władzami lub punktem 
sprzedaży tego produktu. Gospodarstwo 
domowe spełnia ważną rolę w przyczynianiu 
się do ponownego użycia i odzysku zużytego 
sprzętu. 
Odpowiednie postępowanie ze zużytym 
sprzętem zapobiega potencjalnym 
negatywnym konsekwencjom dla środowiska 
naturalnego i ludzkiego zdrowia. 

2.2. Zgodność z dyrektywą RoHS: 
Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrektywą 
Parlamentu Europejskiego i Rady RoHS 
(Ograniczenie użycia substancji 
niebezpiecznych) (2011/65/ WE).  Nie zawiera 
szkodliwych i zakazanych materiałów, 
podanych w tej dyrektywie. 

2.3. Informacje o opakowaniu 
Opakowanie tego wyrobu 
wykonano z materiałów 
nadających się do recyklingu, 
zgodnie z naszym 

Chłodziarko / Instrukcja obsługi

ustawodawstwem krajowym. Nie wyrzucaj 
materiałów opakowaniowych do śmieci wraz z 
innymi odpadkami domowymi. Oddaj je w 
jednym z wyznaczonych przez władze lokalne 
punktów zbiórki materiałów opakowaniowych. 
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3 Lodówka 

C
*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obsługi są schematyczne i mogą nie pasować
dokładnie do konkretnego produktu. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich 
części, informacje dotyczą innych modeli.
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*Opcjonalne: Rysunki w niniejszej instrukcji
obsługi są schematyczne i mogą różnić się
od rzeczywistego wyglądu urządzenia. Jeśli
posiadany produkt nie zawiera odpowied-
nich części, informacje dotyczą innych mo-
deli.

* Funkcja nie jest dostępna w niektórych modelach

1

2

3

4

5

6

7

9
8

10
11
12

13

2 *Egg Rack
4 * Regulowane nogi
6 * Kostka lodu
8 * Szuflada z warzywami

1 Regulowana półka drzwiowa
3 * Stojak na butelki
5 * Komora zamrażarki
7 * Świeże jedzenie
9 *Składany stojak na butelki 10 * Wentylator

12 *Lampa oświetleniowa11 *Regulowana półka bagażnika
13 * Zimna komora

A = Lodówka 
B = Zamrażarka
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Najpierw należy przeczytać rozdział 
„Instrukcje bezpieczeństwa”

4.1 Odpowiednie miejsce instalacji
Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem w 
sprawie instalacji produktu. Aby przygo-tować 
produkt do instalacji, zapoznaj się z 
informacjami w instrukcji użytkownika i 
upewnij się, że zasilanie elektryczne i wod-ne 
są zgodne z wymaganiami. Jeśli nie, we-zwij 
elektryka i hydraulika, aby dostosowali 
zasilanie do wymagań.

OSTRZEŻENIE:
Producent nie bierze odpowiedzial-
ności za jakiekolwiek uszkodzenia 
spowodowane przez prace wykona-ne 
przez nieuprawnione osoby.

OSTRZEŻENIE:
Podczas instalacji kabel zasilania 
urządzenia musi być odłączony. 
Niespełnienie tego warunku może 
doprowadzić do śmierci lub poważ-
nych obrażeń!

OSTRZEŻENIE:
Jeśli otwór drzwiowy jest za wąski i 
produkt się nie mieści, zdejmij drzwi i 
obróć urządzenie na bok, a jeśli i to nie 
pomoże, skontaktuj się z 
autoryzowanym serwisem.

• Produkt należy umieścić na płaskiej po-
wierzchni, aby uniknąć wibracji.

• Produkt należy umieścić w odległości
przynajmniej 30 cm od grzejnika, kuchen-ki i
podobnych źródeł ciepła i przynaj-mniej 5
cm od piekarników elektrycz-nych.

• Produktu nie należy narażać na działanie
bezpośredniego światła słonecznego ani
trzymać go w wilgotnym otoczeniu.

• Produktu nie wolno instalować w miej-scach
o temperaturze poniżej -5 °C.

• Urządzenie wymaga odpowiedniej cyrku-
lacji powietrza, aby mogło sprawnie dzia-
łać. Jeśli produkt zostanie umieszczony we

 wnęce, pamiętaj o pozostawieniu co 
najmniej 5 cm odstępu między produk-tem 
a sufitem, ścianą tylną i ścianami bocznymi.

• Sprawdź, czy element zabezpieczający
tylną ścianę znajduje się na swoim miej-
scu (jeśli został dostarczany z produk-
tem).

• Jeśli element nie jest dostępny lub został
zgubiony lub upadł, ustaw urządzenie w
taki sposób, aby pozostawić przynajmniej
5 cm odstępu między przestrzenią za
urządzeniem a ścianą. Odstęp z tyłu jest
ważny dla efektywnego działania urzą-
dzenia.

4.2 Podłączenie elektryczne

Nie używaj przedłużaczy ani gniaz-
dek wielogniazdowych do podłą-
czenia zasilania.

Uszkodzony kabel zasilania musi 
zostać wymieniony przez autoryzo-
wany serwis.

W razie umieszczenia dwóch chło-
dziarek obok siebie należy zostawić 
między odstęp nimi przynajmniej 4 
cm.

Przed transportem lub użyciem nig-
dy nie należy otwierać osłony tabli-
cy kontrolnej produktu. Grozi to 
po-rażeniem prądem elektrycznym 
lub pożarem!

• Nasza firma nie ponosi odpowiedzialno-
ści za jakiekolwiek szkody spowodowane
użytkowaniem bez uziemienia i bez pod-
łączenia zasilania zgodnie z przepisami
krajowymi.

• Po instalacji wtyk zasilania powinien być
łatwo dostępny.

• Nie należy używać rozgałęźników z prze-
dłużaczem lub bez niego między gniazd-
kiem elektrycznym a lodówką.
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4.3 Regulacja nóżek
Jeśli produkt nie znajduje się w równowa-
dze, dostosuj przednie regulowane nóżki, 
obracając je w prawo lub w lewo.

Należy przy tym uważać, aby nie zaklesz-czyć 
dłoni między produktem a podłożem lub 
między produktem a regulowaną nogą. 
Ryzyko obrażeń!
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5 Przygotowanie 
Najpierw należy przeczytać rozdział 
„Instrukcje bezpieczeństwa”

5.1 Co robić, aby zaoszczędzić
energię

Podłączenie produktu do elektro-
nicznych układów oszczędzania 
energii jest szkodliwe, ponieważ 
może uszkodzić produkt.

• Lodówka nie jest przeznaczona do użyt-ku
jako urządzenie do zabudowy.

• Nie wolno pozostawiać otwartych drzwi
lodówki przez długi czas.

• Do lodówki nie wolno wkładać gorącej
żywności ani napojów.

• Nie wolno przepełniać lodówki – bloko-
wanie wewnętrznego przepływu powie-trza
zmniejsza wydajność chłodzenia.

• Ponieważ gorące i wilgotne powietrze nie
przedostaje się bezpośrednio do urzą-dzenia,
gdy drzwiczki nie są otwarte, urządzenie
zoptymalizuje się w warun-kach
wystarczających do ochrony żywno-ści. W
takich okolicznościach funkcje i komponenty,
takie jak sprężarka, wentyla-tor, grzałka,
odszranianie, oświetlenie, wyświetlacz itd.
będą działać zgodnie z potrzebami,
zużywając minimalną ilość energii.

• W przypadku, gdy dostępnych jest wiele
opcji, szklane półki należy umieścić tak, aby
wyloty powietrza znajdujące się na tylnej
ścianie nie były zablokowane, a naj-lepiej w
taki sposób, aby wyloty powie-trza
pozostawały poniżej szklanej półki. Takie
połączenie może pomóc w popra-wieniu
dystrybucji powietrza i efektywno-ści
energetycznej.

• Do przechowywania żywności zdecydo-
wanie zaleca się korzystanie z dolnej szu-
flady.

• W celu uzyskania optymalnej wydajności
można użyć funkcji szybkiego zamraża-nia
(jeśli jest dostępna) na 24 godziny przed
włożeniem świeżej żywności do za-mrażarki.

• Jeśli będą dotykać czujnika, zużycie ener-
gii urządzenia może wzrosnąć.

• Aby zapewnić oszczędność energii i prze-
chowywanie żywności w lepszych warun-
kach, należy ją przechowywać w szufla-
dach wewnątrz komory lodówki.

• Opakowania żywności nie powinny doty-
kać czujnika temperatury znajdującym się
w komorze się w zamrażalniku.

• W większości przypadków po umieszcze-
niu świeżej żywności w zamrażarce wy-
starczą 24 godziny działania funkcji szyb-
kiego zamrażania. Po pewnym czasie
funkcja szybkiego zamrażania wyłączy się
automatycznie.

• Uwaga: W przypadku zamrażania niewiel-
kich ilości żywności można wyłączyć
funkcję szybkiego zamrażania po pew-
nym czasie, aby zapewnić oszczędność
energii.

• W zależności od funkcji produktu rozmra-
żanie zamrożonej żywności w komorze
lodówki zapewni oszczędność energii i
zachowanie jakości żywności.

• Aby załadować maksymalną ilość żywno-
ści do komory zamrażarki lodówki, należy
wyjąć górne szuflady, a żywność umie-ścić
na półkach z drutu/szkła.

• Należy się upewnić, że żywność nie styka
się z opisanym poniżej czujnikiem tempe-
ratury komory lodówki.
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5.2 Użycie po raz pierwszy
Przed użyciem lodówki należy się upewnić, że 
zostały wykonane niezbędne przygoto-wania 
podane w rozdziałach „Instrukcje do-tyczące 
bezpieczeństwa i środowiska” oraz 
„Instalacja”.

• Przed użyciem produktu należy odczekać co
najmniej 2 godziny, aby zapewnić peł-ną
wydajność chłodzenia.

• Włączone urządzenie bez żywności we-
wnątrz należy pozostawić na 6 godzin i nie
otwierać drzwi, o ile nie jest to bez-
względnie konieczne.

• Zmiana temperatury spowodowana
otwarciem i zamknięciem drzwi podczas
korzystania z produktu może zwykle pro-
wadzić do skraplania się pary wodnej na
półkach drzwiowych i wewnętrznych i
szklanych opakowaniach.

Będzie słychać dźwięk włączenia 
sprężarki. Jest to normalne zjawi-sko, 
że urządzenie wydaje dźwięki nawet 
wtedy, gdy sprężarka nie pra-cuje, 
ponieważ płyn i gaz mogą być 
sprężane w układzie chłodzenia.

Normalnym zjawiskiem jest nagrze-
wanie się przednich krawędzi lo-
dówki. Te obszary nagrzewają się 
celowo, aby zapobiec kondensacji.

W niektórych modelach panel 
wskaźników wyłącza się automa-
tycznie po 1 minucie od zamknięcia 
drzwi. Panel włączy się ponownie po 
otwarciu drzwi lub naciśnięciu 
dowolnego przycisku.

5.3 Klasa klimatyczna i definicje
Klasa klimatyczna jest podana na 
tabliczce znamionowej urządzenia. 
Jedna z poniż-szych informacji dotyczy 
Twojego urządze-nia, zgodnie z klasą 
klimatyczną.

• SN: Długoterminowy klimat
umiarkowa-ny: Urządzenie to
przeznaczone jest do stosowania przy
temperaturze otoczenia od 10 °C do
32°C.

• N: Klimat umiarkowany: Urządzenie
to przeznaczone jest do stosowania
przy temperaturze otoczenia od 16°C
do 32°C.

• ST: Klimat subtropikalny: Urządzenie
to przeznaczone jest do stosowania
przy temperaturze otoczenia od 16°C
do 38°C.

• Tel.: Klimat tropikalny Urządzenie to
przeznaczone jest do stosowania przy
temperaturze otoczenia od 16°C do
43°C.
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6 Obsługa urządzenia 
Panel sterowania produktu 

* Funkcja nie jest dostępna w niektórych modelach

A 
Rysunki w tej instrukcji obsługi są schematyczne i mogą nie pasować dokładnie 
do konkretnego produktu. Jeśli zakupione urządzenie nie ma opisywanych części, 
części te są dostępne w innych modelach. 

1 Przycisk funkcji szybkiego zamraża-
nia
3 Wskaźnik stanu błędu
5 Przycisk wyłączania produktu
7 Przycisk funkcyjny wyłączenia 
lodówki (wakacje)

2 Przycisk regulacji temperatury lodów-ki
4 Przycisk regulacji temperatury za-

mrażarki
6 Przycisk konwersji przedziału

Funkcje audio - wizualne na panelu 
wskaźników pomagają w użytkowaniu 
chłodziarki.  
*Opcja: Pokazane funkcje są opcjonalne, a
ich kształt i miejsce, w którym się znajdują,
mogą się różnić od tych na Twojej
chłodziarce.

1. Przycisk funkcji szybkiego zamrażania
Po naciśnięciu przycisku szybkiego zamra-
żania, symbol szybkiego zamrażania za-
świeci się i funkcja szybkiego zamrażania
zostanie włączona. Temperatura w komo-
rze zamrażarki jest ustawiona na -27°C. Aby
anulować tę funkcję, należy ponownie
nacisnąć przycisk. Funkcja szybkiego za-
mrażania zostanie po chwili automatycznie
wyłączona. Aby zamrozić dużą ilość świe-żej
żywności, naciśnij przycisk szybkiego
zamrażania przed umieszczeniem żywno-ści
w zamrażalniku.

2. Przycisk regulacji temperatury w
komorze chlodzenia

Pozwala na ustawienie temperatury w lo-
dówce. Naciśnięcie przycisku spowoduje 
ustawienie temperatury w lodówce Można 
ustawić na 8,6 oraz 4,2°C.

3. Wskaźnik stanu błędu
Ten wskaźnik jest włączony, gdy lodówka
nie chłodzi wystarczająco lub gdy wystąpi
błąd czujnika. Wskaźniki temperatury w
za-mrażarce i lodówce migają w pewnych
kombinacjach. Informuje to serwis o
wystą-pieniu błędu. Wykrzyknik może
zostać wy-świetlony po włożeniu żywności
do zamra-żalnika lub pozostawieniu
otwartych drzwi przez dłuższy czas. To nie
jest usterka, ostrzeżenie zniknie po
ostygnięciu potrawy lub po naciśnięciu
dowolnego przycisku.

2 3 4 5

67

1
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4. Przycisk regulacji temperatury zam żarki

Ustawiana jest temperatura dla komory za-
mrażarki. Naciskając przycisk, można usta-wić 
temperaturę komory zamrażarki na -18, -20, 
-22, -24°C.

5. Przycisk włączania produk

Po naciśnięciu tego przycisku przez 3 se-kundy 
urządzenie przechodzi w stan wyłą-czenia. W 
tym stanie lodówka nie wykonuje chłodzenia; 
po ponownym naciśnięciu przy-cisku przez 3 
sekundy lodówka rozpoczyna normalne 
działanie.

6. Przycisk zmiany funkcji komory

Naciśnięcie przycisku zmiany komory przez 3 
sekundy pozwala ustawić komorę zamra-żarki 
jako komorę chłodziarki, komorę za-mkniętą 
lub komorę zamrażarki.
Gdy urządzenie działa jako zamrażarka, wy-
brana wartość temperatury komory zamra-
żarki jest podświetlona, a symbol konwersji 
jest wyłączony.
Gdy urządzenie pracuje jako komora chło-
dziarki, wszystkie lampki sygnalizujące 
wartości temperatury w komorze zamrażar-ki 
są wyłączone i świeci się symbol konwer-sji. 
Komora działa jako chłodziarka.
Gdy komora zamrażarki jest wyłączona, 
wszystkie lampki sygnalizujące wartości 
temperatury w komorze zamrażarki są wy-
łączone, a symbol konwersji nie świeci. W 
przypadku tego wyboru w komorze nie ma 
żywności.

7. Przycisk funkcyjny wyłączenia lodów-ki
(wakacje)

Naciśnij przycisk przez 3 sekundy, aby włą-czyć 
tryb wakacyjny. Tryb wakacyjny jest aktywny i 
świeci się symbol wakacji. Wszystkie ikonki na 
wskaźniku temperatury w lodówce wyłączą 
się, a lodówka nie chło-dzi. Gdy ta funkcja jest 
aktywna, odradza się przechowywanie 
żywności w komorze chłodziarki. Pozostałe 
komory zamrażarki będą nadal chłodzić 
zgodnie z ustawioną dla nich temperaturą. 
Naciśnij przycisk przez 3 sekundy, aby wyłączyć 
tę funkcję.

Chłodziarko / Instrukcja obsługi

6.1 Przechowywanie żywności w 
komorze chodziarki
Przechowywanie żywności w komorze 
chodziarki

• Temperatury w komorze rosną
w sposób widoczny, jeśli drzwi komory są
często otwierane i zamykane lub przez
długi czas utrzymywane w położeniu
otwar-tym, może to skrócić termin
przydatności żywności i doprowadzić do
jej zepsucia.
• Aby nie powodować zmian
zapachu i smaku, żywność należy
przechowywać w zamkniętych
pojemnikach.
• Aby uzyskać lepsze i jednorodne
chło-dzenie, należy umieścić jedzenie
oddziel-nie w taki sposób, aby chłodne
powietrze mogło wokół niego opływać.
• Zapewnij przepływ powietrza,
pozostaw wolną przestrzeń między
żywnością a wewnętrzną ścianką. W
przypadku gdy je-dzenie dotyka tylnej
ścianki, może ono do niej przymarznąć.
• Przed umieszczeniem
gotowanych gorą-cych posiłków w
lodówce, ostudź je do temperatury
pokojowej. Następnie moż-na umieścić
letnią żywność na dolnych półkach
lodówki. Ciepłą żywność należy
umieszczać z dala od łatwo psujących się
produktów.
• Zwróć szczególną uwagę, aby
nie mie-szać żywności sprzedawanej jako
mrożo-na ze świeżą.
• Rozmrażaj zamrożone produkty
w komo-rze świeżej żywności. W ten
sposób moż-na schłodzić komorę na
świeże jedzenie za pomocą zamrożonej
żywności i zaosz-czędzić energię.
• Przechowywanie w lodówce
niedojrza-łych owoców (mango, różne
odmiany me-lona, papaja, banany,
ananasy) może przyspieszyć proces ich
dojrzewania. Nie jest to zalecane,
ponieważ spowoduje skrócenie czasu ich
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przechowywania.
• Cebulę, czosnek, imbir i inne
warzywa ko-rzeniowe należy przechowywać
w ciem-nym i chłodnym pomieszczeniu, a
nie w lodówce.
• Jeśli zauważysz, że żywność
zepsuła się w lodówce, wyrzuć ją i wyczyść
akceso-ria, które miały z nią kontakt.
• W celu szybkiego schłodzenia
posiłków, takich jak zupy i gulasze, które są
goto-wane w dużych garnkach, można je
umie-ścić w lodówce, rozdzielając je do
osob-nych, płytkich pojemników.
• Nieopakowaną żywność należy
umiesz-czać z dala od jaj.
• Owoce i warzywa przechowuj
oddzielnie w grupach (np.: jabłka z jabłkami,
mar-chew z marchewką).

• Wyjmij zielone warzywa z
plastikowej to-rebki i umieść je w lodówce
po zapako-waniu w papierowy ręcznik lub
ścierecz-kę. W przypadku mycia tego typu
żywno-ści przed umieszczeniem jej w
lodówce należy pamiętać o ich wysuszeniu.
• Można stworzyć zarówno wilgotne
śro-dowisko jak i zapewnić przepływ powie-
trza, utrzymując owoce i warzywa, które są
podatne na suszenie, w perforowa-nych lub
nieuszczelnionych plastikowych torebkach.
• Z wyjątkiem przypadków skrajnych
wa-runków środowiskowych, jeśli przecho-
wywanie produktu (w tabeli zalecanych
wartości) jest szczegółowo określone,
żywność zachowuje świeżość przez dłuż-szy
czas, zarówno w komorze na świeżą
żywność, jak i w komorze zamrażarki.

Przechowuj żywność w różnych miejscach zgodnie z ich właściwościami:

Żywność Lokalizacja

Jajko Półki na drzwiach

Produkty mleczne (masło, ser) Jeśli jest to możliwe, komora o zerowej temperaturze 
(na jedzenie śniadaniowe)

Owoce, warzywa i zielenina
Pojemnik na owoce i warzywa lub 
Komora EverFresh+ (jeśli jest dostępna)

Świeże mięso, drób, ryby, kiełbasy itd., gotowane jedzenie Jeśli jest to możliwe, komora o zerowej temperaturze 
(na jedzenie śniadaniowe)

Produkty gotowe do spożycia, produkty w paczkach, produk-ty 
w puszkach i produkty marynowane Półki górne lub półka drzwiowa

Napoje, butelki, przyprawy i przekąski Półki na drzwiach

Przechowywanie żywności w komorze za-
mrażarki

• Funkcję szybkiego zamrażania można
włączyć na 4-6 godzin przed zamroże-
niem i przyspieszyć chłodzenie.

• Przed umieszczeniem gorących
posiłków w komorze zamrażarki należy
je ostudzić do temperatury pokojowej.

• Żywność przeznaczoną do zamrożenia
należy podzielić na porcje i zamrozić w
osobnych opakowaniach.

• Zaleca się zapakowanie jedzenia przed
włożeniem go do zamrażarki.

• W celu uniknięcia przekroczenia czasu

 przechowywania, należy zapisać datę za-
mrożenia, termin przydatności do spoży-cia i 
nazwę produktu na opakowaniu, zgodnie z 
okresem przechowywania róż-nych rodzajów 
żywności.
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• Należy szybko spożyć rozmrożoną żyw-

ność.  Rozmrożonej żywności nie można
ponownie zamrozić chyba, że
zostanieugotowana. Nie można
bezpiecznie spo-żywać ponownie
zamrożonej żywności bez jej ugotowania
po rozmrożeniu.

• Podczas zamrażania świeżych produk-
tów, nie powinny one dotykać już
zamro-żonych produktów. W
przeciwnym razie zamrożone produkty
zostaną rozmrożo-ne.

Przechowywanie żywności, która jest 
sprzedawana w stanie zamrożonym

•

• Zawsze postępuj zgodnie z instrukcjami 
producenta dotyczącymi czasu przecho-
wywania żywności. Nie przekraczaj ter-
minu przydatności w nich podanego!

• Należy unikać kupowania żywności, któ-rej
opakowania są pokryte lodem itp. -oznacza
to, że produkt mógł być częścio-wo
rozmrożony i ponownie zamrożony.
Temperatura ma wpływ na jakość żywno-ści.

• Żywność należy przechowywać przez okres
zalecany przez producenta. Wyjmuj z
zamrażarki tylko tyle jedzenia, ile po-
trzebujesz.
Z wyjątkiem przypadków skrajnych wa-
runków środowiskowych, jeśli przecho-
wywanie produktu (w tabeli zalecanych
wartości) jest szczegółowo określone,
żywność zachowuje świeżość przez dłuż-szy
czas, zarówno w komorze na świeżą żywność,
jak i w komorze zamrażarki.

• Jeśli komora na świeże jedzenie jest
ustawiona na niższą temperaturę, świeże
owoce i warzywa mogą zostać częścio-wo
zamrożone.

• Dwugwiazdkowe komory są odpowiednie do
wstępnie zamrożonej żywności. Moż-na
przechowywać lody i kostki lodu.

• Zamrażać żywność tylko w komorze 4-
gwiazdkowej.

• W celu ochrony jakości żywności należy
zachować możliwie najkrótszy odstęp
czasu między jej zakupem, a włożeniem
do zamrażarki.

• Kupuj mrożoną żywność
przechowywaną w temperaturze –18°C
lub niższej.

Mięso i ryby Przygotowanie

Maksymalny
czas przecho-
wywania

(miesiąc)

Cielęcina

Stek Pokroić na kawałki o grubości 2 cm i umieścić między 
nimi folię lub szczelnie owijając rozciągnij je 6-8

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub 
szczelnie owijając rozciągnij je 6-8

Kostki W małych kawałkach 6-8

Sznycel, kotlety Umieszczając folię pomiędzy pokrojonymi plastrami lub 
owiń pojedynczo rozciągając je 6-8

Baranina

Kotlety Umieszczając folię pomiędzy pokrojonymi plastrami lub 
owiń pojedynczo rozciągając je 4-8

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub 
szczelnie owijając rozciągnij je 4-8

Kostki Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub 
szczelnie owijając rozciągnij je 4-8

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub 
szczelnie owijając rozciągnij je 8-12

Stek Pokroić na kawałki o grubości 2 cm i umieścić między 
nimi folię lub szczelnie owijając rozciągnij je 8-12

Wołowina
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Produkty
mięsne na

Kostki W małych kawałkach 8-12

Gotowane mięso Małe kawałki zapakuj w woreczek do mrożenia 8-12

Mięso mielone Bez przypraw, w płaskich woreczkach 1-3

Podroby (kawałek) W kawałkach 1-3

Kiełbasa fermentowana -
Salami Powinna być zapakowana, nawet jeśli ma osłonę. 1-3

Szynka Umieść folię między plasterkami 2-3

Drób i dziczy-
zna

Kurczak i indyk W folii 4-6

Gęś W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg) 4-6

Kaczka W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg) 4-6

Jeleń, królik, sarna W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg; oddzielić 
kości) 6-8

Ryby i owoce
morza

Ryby słodkowodne (pstrąg, 
karp, szczupak, sum)

Po dokładnym oczyszczeniu wnętrza i łusek należy umyć i 
wysuszyć, a ogon i części głowy wyciąć w razie potrzeby.

2

Chude ryby (okoń morski, 
turbot, sola) 4-6

Ryby tłuste (bonito, makre-
la, lufar, barwena, sardela) 2-4

Małże Oczyszczone i w woreczkach 4-6

Kawior W opakowaniu, w aluminiowym lub plastikowym pojem-
niku 2-3

„Czasy przechowywania podane w tabeli są oparte na temperaturze przechowywania -18°C.”

Wołowi-

Owoce i warzywa Przygotowanie

Maksymal-
ny czas
przechowy-
wania

(miesiąc)

Fasolka szparagowa i fasola tycz-na Gotowanie szokowe przez 3 minuty po umyciu i pokrojeniu na ma-łe 
kawałki 10-13

Groszek Gotowanie szokowe przez 2 minuty po obraniu i umyciu 10-12

Kapusta Gotowanie szokowe przez 1-2 minuty po umyciu 6-8

Marchewka Gotowanie szokowe przez 3-4 minuty po umyciu i pokrojeniu na 
małe kawałki 12

Papryka Gotowanie przez 2-3 minuty po przecięciu łodygi, podzieleniu na 
dwie części i oddzieleniu nasion 8-10

Szpinak Gotowanie szokowe przez 2 minuty po umyciu 6-9

Por Gotowanie szokowe przez 5 minuty po posiekaniu 6-8

Kalafior Gotowanie szokowe w małej ilości wody z cytryną przez 3-5 minut po 
oddzieleniu liści, i pocięciu różyczek na kawałki 10-12

Bakłażan Gotowanie szokowe przez 4 minuty po umyciu i pokrojeniu na 2 cm 
kawałki 10-12

Kabaczek Gotowanie szokowe przez 2-3 minuty po umyciu i pokrojeniu na 2 
cm kawałki 8-10

Grzyby Lekko podsmażyć na oleju i wyciskając na nie cytrynę 2-3

Kukurydza Oczyszczając i pakując w kolby lub granulki 12

Jabłko i gruszka Gotowanie szokowe przez 2-3 minuty po obraniu i pokrojeniu 8-10

Morela i brzoskwinia Podzielić na pół i wyjąć pestki 4-6

Truskawka i malina Po umyciu i obraniu 8-12
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Pieczone owoce Po dodaniu 10% cukru do pojemnika 12

Śliwka, wiśnia, czereśnia Po umyciu i obraniu 8-12

Nabiał Przygotowanie Maksymalny czas prze-
chowywania (miesiąc)

Warunki przechowywania

Ser (oprócz sera feta) Umieść folię między pla-
sterkami 6-8

Można go pozostawić w orygi-
nalnym opakowaniu do krótko-
trwałego przechowywania. W 
przypadku długotrwałego prze-
chowywania powinien być rów-
nież zawinięty w folię aluminiową 
lub plastikową.

Masło, margaryna W oryginalnym opakowa-
niu 6 W oryginalnym opakowaniu lub 

plastikowym pojemniku

„Czasy przechowywania podane w tabeli są 
oparte na temperaturze przechowywania 
-18°C.” "Ilość świeżej żywności, która może
być za-mrożona przez określony czas, jest
podana na etykiecie"

„Czasy przechowywania podane w tabeli są 
oparte na temperaturze przechowywania -18°
C.”

Szczegóły dotyczące zamrażarki 

godnie z normą IEC 62552, zamrażarka musi 
być w stanie zamrozić 4,5 kg żywno-ści do 
temperatury -18°C lub niższej, przy 
temperaturze otoczenia 25°C, w ciągu 24 
godzin, na każde 100 litrów pojemności ko-
mory zamrażarki.
Żywność można przechowywać przez dłuż-szy 
czas tylko w temperaturze równej -18°C lub 
niższej.
Żywność może zachować świeżość miesią-
cami (w temperaturze przynajmniej -18°C). 
Żywność przeznaczona do zamrożenia nie 
może się stykać z wcześniej zamrożoną 
żywnością, aby uniknąć częściowego jej 
rozmrożenia.
Warzywa należy zagotować i odcedzić wo-dę, 
aby wydłużyć czas zamrażania. Umieść 
żywność w hermetycznych opakowaniach po 
odfiltrowaniu i włóż do zamrażarki. Ba-nany, 
pomidory, sałata, seler, gotowane jaj-ka, 
kartofle i podobna żywność nie powinna być 
mrożona. W przypadku zamrożenia tych

produktów będzie to miało negatywny 
wpływ tylko na wartości odżywcze i walory 
żywieniowe. Nie ma jednak mowy o gniciu, 
które zagrażałoby zdrowiu człowieka.

Umieszczanie żywności
Półki zamrażarki: różne mrożonki, takie jak 
mięso, ryby, lody, warzywa itp.
Półki w komorze chłodziarki: artykuły spo-
żywcze w garnkach, zakrytych talerzach i 
zakrytych pojemnikach, jajka (w zamknię-
tym pojemniku)
Półki na drzwiach komory chłodziarki: nie-
wielkie ilości zapakowanej żywności lub na-
poje
Pojemnik na owoce i warzywa: warzywa i 
owoce
Komora świeżej żywności: artykuły spo-
żywcze (żywność na śniadanie, produkty 
mięsne do spożycia w krótkim czasie)
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6.2. Oświetlenie wnętrza 
Do oświetlenia wnętrza są używane diody 
LED. W razie jakichkolwiek problemów z 
tym oświetleniem należy się skontaktować 
z autoryzowanym serwisem. Lampa 
(lampy) wykorzystywane w tym urządzeniu 
nie są przeznaczone do oświetlania 
pomieszczeń. Lampa ta ma pomagać 
użytkownikowi wygodnie I bezpiecznie 
umieszczać pożywienie w lodówce / 
zamrażarce. 

6.3. Odwracanie strony 
otwierania drzwi
Stronę otwierania lodówki można odwrócić 
w zależności od miejsca, w którym ją umie-
ścisz. Gdy zajdzie taka potrzeba, należy 
skontaktować się z najbliższym autoryzo-
wanym serwisem.

6.4. Alarm otwarcia drzwi
System ostrzegania o otwartych drzwiach 
lodówki może się różnić w zależności od 
modelu.
Wersja 1;
Jeśli drzwi urządzenia pozostaną otwarte 
przez określony czas (między 60 sek. a 120 
sek.), włączy się dźwiękowy sygnał ostrze-
gawczy; w zależności od modelu urządze-
nia może być również wyświetlany 
wizualny sygnał ostrzegawczy (błysk 
światła). Jeśli zamkniesz drzwi urządzenia 
lub naciśniesz przycisk na ekranie 
urządzenia, jeśli taki ist-nieje, dźwięk 
ostrzegawczy ustanie.
Wersja 2;
Jeśli drzwi urządzenia pozostają otwarte 
przez określony czas (od 60 sek. do 120
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sek.), włącza się alarm otwarcia drzwi. Alarm 
otwarcia drzwi jest emitowany stop-niowo. 
Najpierw zaczyna rozbrzmiewać ostrzeżenie 
dźwiękowe. Po 4 minutach, je-śli drzwi nadal 
nie są zamknięte, włącza się ostrzeżenie 
wizualne (błysk oświetlenia). Alarm otwarcia 
drzwi zostanie opóźniony o określony czas 
(między 60 sek. a 120 sek.), gdy zostanie 
naciśnięty dowolny klawisz na ekranie 
produktu, jeśli taki istnieje. Wtedy proces 
rozpocznie się od nowa. Gdy drzwi 
urządzenia zostaną zamknięte, alarm 
otwarcia drzwi zostanie anulowany.

6.5. Vitamin Zone 
* Funkcja nie jest dostępna w niektórych
modelach
W przypadku Vitamin Zone, owoce i warzywa
przechowywane w pojemnikach
oświetlonych technologią Vitamin Zone
dłużej zachowują witaminy. Dzieje się tak
dzięki cyklom niebieskiego, zielonego,
czerwonego światła oraz ciemności, które
symulują cykl dzienny. Jeśli otworzysz drzwi
lodówki podczas ciemnego cyklu technologii
HarvestFresh, lodówka automatycznie to
wykryje i umożliwi niebiesko-zielone lub
czerwone światło, aby podświetlić pojemnik
na warzywa. Po zamknięciu drzwi lodówki
cykl ciemności będzie kontynuowany,
symulując noc w cyklu dziennym.

6.6. Pojemnik na świeże owoce i wa-
rzywa
Pojemnik na świeże owoce i warzywa jest 
przeznaczony do zachowania świeżości 
warzyw dzięki zachowywaniu ich wilgotno-
ści. W tym celu w pojemniku na świeże 
owoce i warzywa został zintensyfikowany 
ogólny obieg zimnego powietrza. W tej ko-
morze należy przechowywać owoce i wa- 
rzywa. Zielone warzywa liściaste i owoce 
należy przechowywać oddzielnie w celu 
przedłużenia ich trwałości.
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6.7. AeroFlow
Jest to system rozdziału powietrza zapew-
niający jednorodny rozkład temperatury. 
Dzięki cyrkulacji powietrza zapewniony jest 
jednorodny rozkład temperatury w 
komorze do przechowywania świeżych 
produktów spożywczych, a wahania 
temperatury są utrzymywane na niskim 
poziomie. Nie ma bezpośredniego 
nadmuchu powietrza nad żywnością, co 
pomaga zmniejszyć utratę wilgoci. 
Zachowuje to świeżość żywności 
przechowywanej w komorze na świeżą 
żywność w lodówce. W ten sposób żyw-
ność jest przechowywana w bardziej stabil-
nych temperaturach, a kontakt z powie-
trzem jest ograniczony. Zapobiega się su-
szeniu i kurczeniu się żywności przez utratę 
wilgoci, a świeżość zostaje zachowana 
przez dłuższy czas.
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OSTRZEŻENIE:
Najpierw należy przeczytać rozdział 
„Instrukcje bezpieczeństwa”.

OSTRZEŻENIE:
Przed przystąpieniem do czyszcze-nia 
lodówki należy odłączyć ją od zasilania 
lub odłączyć bezpiecznik, do którego 
jest podłączona.

Z żadnego powodu nie wolno umieszczać rąk, 
stóp ani metalowych przedmiotów pod 
lodówką lub między lodówką a podłogą. 
Może wystąpić zakleszczenie lub jakaś ostra 
krawędź może spowodować obraże-nia ciała.
• Nie używaj ostrych lub szorstkich
narzę-dzi do czyszczenia produktu. Nie
używaj materiałów takich jak domowe środki
czyszczące, mydła, detergentów, gazu,
benzyny, alkoholu, wosku itp.
• Kurz należy usuwać z kratki
wentylacyj-nej znajdującej się z tyłu produktu
przy-najmniej raz w roku (bez otwierania
osło-ny). Czyść produkt suchą ściereczką.
• Wodę należy trzymać z dala od
pokrywy lampy i innych części elektrycznych.
• Wyczyść drzwi zwilżoną ściereczką.
Wyj-mij całą zawartość z półek i drzwi.
Wyjmij półki drzwiowe, unosząc je do góry.
Oczyść i wysusz półki, a następnie zamo-cuj je
z powrotem na miejscu, wsuwając je od góry.
• Do powierzchni zewnętrznej i części
chromowanych produktu nie wolno uży-wać
wody chlorowej ani produktów do
czyszczenia. Chlor spowoduje rdzewienie
powierzchni metalowych.
• Nie używaj ostrych i ściernych
narzędzi, mydła, domowych środków
czyszczą-cych, detergentów, gazu, benzyny,
lakieru i podobnych substancji, aby zapobiec
od-kształceniu plastikowych części i usunię-
ciu odcisków na części plastikowej. Nale-ży je
wyczyścić letnią wodą i miękką ścierką, a

 następnie wytrzeć do sucha.
• Na produktach bez funkcji No-Frost na

tylnej ścianie komory zamrażarki mogą
pojawić się krople wody i oblodzenie o
grubości nawet jednego palca. Nie czy-ścić
i nigdy nie wlewać olejów ani podob-nych
materiałów.

• Do czyszczenia zewnętrznej powierzchni
produktu używaj lekko zwilżonej ście-reczki
z mikrofibry. Gąbki i inne rodzaje szmatek
do czyszczenia mogą powodo-wać
zarysowania.

• Aby wyczyścić wszystkie wyjmowane ele-
menty podczas czyszczenia wewnętrznej
powierzchni produktu, należy je przemyć
łagodnym roztworem mydła, wody i sody
oczyszczonej. Dokładnie umyj i wysusz.
Elementami oświetlenia i panelem stero-
wania nie powinny mieć styczności z wo-
dą.

UWAGA:
Nie używaj octu, alkoholu do wycie-
rania lub innych środków czyszczą-
cych na bazie alkoholu na żadnej 
wewnętrznej powierzchni.

Powierzchnie zewnętrzne ze stali nie-
rdzewnej
Użyj nieściernego środka do czyszczenia stali 
nierdzewnej i nałóż go miękką nie-strzępiącą 
się szmatką. Aby wypolerować powierzchnię 
delikatnie przetrzyj ją ście-reczką z mikrofibry 
zwilżoną wodą i użyj su-chej irchy polerskiej. 
Należy podążać za śladami stali nierdzewnej.
Zapobieganie powstawaniu nieprzyjem-
nych zapachów
Wyprodukowany produkt jest wolny od 
wszelkich materiałów zapachowych. Jed-nak 
nieodpowiednie przechowywanie żyw-ności i 
niepoprawne czyszczenie po-wierzchni 
wewnętrznych może wywoływać 
nieprzyjemne zapachy.
• Aby tego uniknąć, należy czyścić wnętrze
wodą z sodą oczyszczoną co 15 dni.
• Przechowuj żywność w zamkniętych po-
jemnikach, ponieważ drobnoustroje po-
chodzące z żywności przechowywanej w
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 niezamkniętych pojemnikach będą powo-
dować nieprzyjemny zapach.
• W lodówce nie należy przechowywać

przeterminowanej ani zepsutej żywności.
Ochrona powierzchni plastikowych
Olej rozlany na powierzchnie plastikowe może 
je uszkadzać i należy go natychmiast usunąć 
ciepłą wodą.
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8 Rozwiązywanie problemów
Najpierw należy przeczytać rozdział 
„Instrukcje bezpieczeństwa”

Przed skontaktowaniem się z serwisem na-leży 
sprawdzić tę listę. Umożliwi to zaosz-czędzenie 
czasu i pieniędzy. Ta lista zawie-ra często 
spotykane problemy niezwiązane z wadami 
jakości wykonania lub materia-łów. Pewne 
wymienione tutaj funkcje mogą nie dotyczyć 
posiadanego produktu. UWAGA: Jeśli problem 
nie zniknie po wyko-naniu instrukcji podanych 
w tym rozdziale, skontaktuj się ze sprzedawcą 
lub autoryzo-wanym serwisem. Nie próbuj 
naprawiać produktu.
Lodówka nie działa.

• Wtyk zasilania nie jest włożony do końca. >>>
Dociśnij go do końca w gniazdku.

• Bezpiecznik podłączony do gniazda zasi-
lającego produkt lub bezpiecznik główny jest
przepalony. >>> Sprawdź bezpiecz-nik.

Kondensacja na bocznej ściance komo-ry 
chłodziarki (WIELOSTREFOWE, KON-TROLA 
CHŁODZENIA I FLEXI ZONE).
•

•

Drzwi są otwierane zbyt często. >>> Nale-ży
uważać, aby nie otwierać zbyt często drzwi
urządzenia.
Środowisko jest za wilgotne. >>> Produk-tu
nie należy instalować w wilgotnych
środowiskach.

• W przypadku nagłej awarii zasilania lub
wyciągnięcia kabla zasilającego z gniaz-da i
podłączenia go z powrotem ciśnienie gazu w
układzie chłodzenia produktu jest
niezrównoważone, co wyzwala zabezpie-
czenie termiczne sprężarki. Produkt po-
nownie się uruchomi po około 6 minu-tach.
Jeśli produkt nie uruchomi się po tym czasie,
skontaktuj się z serwisem.

• Odmrażanie jest aktywne. >>> To jest
normalne w przypadku produktu z całko-
wicie zautomatyzowanym odmrażaniem.
Odmrażanie odbywa się okresowo.

• Produkt nie jest podłączony. >>> Upewnij
się, że kabel zasilania jest podłączony.

• Nastawa temperatury jest niepoprawna. >>>
Wybierz poprawną nastawę tempera-tury.

• Brak zasilania. >>> Po przywróceniu zasi-

Hałas pracy lodówki zwiększa się pod-czas 
używania.
• Wydajność robocza produktu może się

zmieniać w zależności od zmian tempe-
ratury otoczenia. To jest sytuacja normal-
na, a nie awaria.

Lodówka włącza się za często lub na 
zbyt długo.

• Nowy produkt może być większy niż po-
przedni. Większe produkty pracują dłużej.

• Temperatura w pomieszczeniu może być
wysoka. >>> Produkt będzie normalnie
działał przed dłuższy czas przy wyższej
temperaturze w pomieszczeniu.

• Produkt mógł zostać niedawno podłączo-
ny lub do środka została włożona nowa
porcja żywności. >>> Produkt będzie po-
trzebował więcej czasu na osiągnięcie
ustawionej temperatury, jeśli został nie-
dawno podłączony lub do środka została
włożona nowa porcja żywności. To jest
normalne.

• Do produktu włożono ostatnio dużą ilość
gorącej żywności. >>> Do produktu nie
wolno wkładać gorącej żywności.

• Drzwi były często otwierane lub były
otwarte przez dłuższy czas. >>> Ciepłe
powietrze przedostające się do środka
spowoduje wydłużenie pracy produktu.
Nie należy za często otwierać drzwi.

• Drzwi zamrażarki lub lodówki mogą być
uchylone. >>> Sprawdź, czy drzwi są cał-
kowicie zamknięte.

• Urządzenie może być ustawione na zbyt
niską temperaturę. >>> Ustaw wyższą
temperaturę i poczekaj aż produkt ją
osiągnie.

• Uszczelka drzwi lodówki lub zamrażarki
może być zabrudzona, zużyta, uszkodzo-
na lub niepoprawnie ułożona. >>> Oczyść
lub wymień uszczelkę. Uszkodzona/po-
darta uszczelka drzwi spowoduje wydłu-
żenie działania produktu w celu utrzyma-
nia bieżącej temperatury.

lania produkt będzie kontynuował nor-
malną pracę.
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Temperatura zamrażarki jest bardzo ni-ska, 
ale temperatura lodówki jest odpo-wiednia.

• Temperatura komory zamrażarki jest
ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyż-szą
temperaturę komory zamrażarki i sprawdź
ponownie.

Temperatura lodówki jest bardzo niska, ale 
temperatura zamrażarki jest odpo-wiednia.

• Temperatura komory chłodziarki jest
ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyż-szą
temperaturę lodówki i sprawdź po-nownie.

Żywność przechowywana w szufladach 
komory lodówki jest zamarznięta.

• Temperatura komory chłodziarki jest
ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyż-szą
temperaturę lodówki i sprawdź po-nownie.

Temperatura lodówki lub zamrażarki jest za 
wysoka.
• Temperatura komory lodówki jest
usta-wiona bardzo wysoko. >>> Ustawienie
temperatury komory chłodzenia ma wpływ na
temperaturę w zamrażarce. Po-czekaj, aż
temperatura odpowiednich części osiągnie
wystarczający poziom, zmieniając
temperaturę lodówki lub za-mrażarki.
• Drzwi były często otwierane lub były
otwarte przez dłuższy czas. >>> Nie nale-ży za
często otwierać drzwi.
• Drzwi mogą być uchylone. >>>
Całkowi-cie zamknij drzwi.
• Produkt mógł zostać niedawno
podłączo-ny lub do środka została włożona
nowa porcja żywności. >>> To jest normalne.
Produkt będzie potrzebował więcej czasu na
osiągnięcie ustawionej temperatury, jeśli
został niedawno podłączony lub do środka
została włożona nowa porcja żywności.
• Do produktu włożono ostatnio dużą
ilość gorącej żywności. >>> Do produktu nie
wolno wkładać gorącej żywności.
Wstrząsy lub hałas.
• Powierzchnia nie jest płaska lub
trwała >>> Jeśli produkt się kołysze, wyreguluj
podstawki, aby wypoziomować produkt.

• Wszelkie przedmioty umieszczone na
produkcie mogą powodować hałas. >>>
Zdejmij wszelkie przedmioty umieszczo-
ne na produkcie.

•

•

Produkt wytwarza dźwięki
przepływające-go płynu, rozpryskiwania
itd.
Zasada działania produktu obejmuje
przepływy płynu i gazu. >>> To jest sytu-
acja normalna, a nie awaria.

Z produktu słychać odgłos dmuchające-go 
wiatru.

• Produkt używa wentylatora w procesie
chłodzenia. To jest sytuacja normalna, a
nie awaria.

Na wewnętrznych ścianach urządzenia 
dochodzi do skraplania.
• Gorąca lub zimna pogoda
zwiększy zalo-dzenie i kondensację. To jest
sytuacja normalna, a nie awaria.
• Drzwi były często otwierane lub
były otwarte przez dłuższy czas. >>> Nie
nale-ży otwierać drzwi za często, a jeśli są
otwarte należy je zamknąć.
• Drzwi mogą być uchylone. >>>
Całkowi-cie zamknij drzwi.
Na powierzchni zewnętrznej lub między
drzwiami produktu występuje kondensa-
cja.
Pogoda może być wilgotna i to zjawisko
jest normalne w takich warunkach. >>> Po
zmniejszeniu wilgotności kondensa-cja
zniknie.
Nieprzyjemny zapach we wnętrzu.
• Produkt nie jest regularnie
czyszczony. >>> Czyść wnętrze regularnie
za pomocą gąbki, ciepłej wody i wody z
sodą oczysz-czoną.
• Niektóre pojemniki i opakowania
mogą wywoływać nieprzyjemne zapachy.
>>> Należy używać pojemników i
opakowań z materiałów niewydzielających
zapachów.
• Żywność została umieszczona w
nie-szczelnych pojemnikach. >>> Żywność
należy przechowywać w zamkniętych
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 opakowaniach. Drobnoustroje mogą roz-
przestrzeniać się z niezamkniętych pro-
duktów spożywczych i powodować nie-
przyjemny zapach.
• Z urządzenia należy usunąć wszelką

przeterminowaną i zepsutą żywność.

Drzwi się nie zamykają.
• Opakowania żywności mogą blokować drzwi.

>>> Przesuń przedmioty blokujące drzwi.
• Produkt nie stoi całkowicie pionowo na

ziemi. >>> Wyreguluj nóżki, aby zrówno-
ważyć produkt.

• Powierzchnia nie jest płaska lub trwała >>>
Upewnij się, że powierzchnia jest pła-ska i
wystarczająco wytrzymała, aby udźwignąć
urządzenie.

Pojemnik na owoce i warzywa z regula-cją 
wilgotności jest zablokowany.

• Żywność może się stykać z górną czę-ścią
szuflady. >>> Zmień ułożenie żywno-ści w
szufladzie.

Temperatura na powierzchni produktu.

• podczas działania produktu można zaob-
serwować wysoką temperaturę między
dwojgiem drzwi, na panelach bocznych i na
tylnej części grilla.Podczas pracy urządzenia
wysokie temperatury można poczuć między
dwoma skrzydłami drzwi, na ścianach
bocznych i na kratce z tyłu. Jest to zjawisko
normalne i nie wymaga żadnej obsługi
technicznej.

Po otwarciu drzwi wentylator nadal pra-cuje.

• Wentylator może nadal działać, gdy drzwi
zamrażarki są otwarte.

OSTRZEŻENIE: Jeśli problem nie 
zniknie po wykonaniu instrukcji po-
danych w tym rozdziale, skontaktuj się 
ze sprzedawcą lub autoryzowa-nym 
serwisem. Nie próbuj napra-wiać 
produktu. To jest normalne.



 

ZASTRZEŻENIE/OSTRZEŻENIE 

Niektóre (proste) awarie mogą być naprawione 
przez użytkownika końcowego bez obawy 
przed niebezpieczeństwem lub wynikającym z 
tego niebezpiecznego użytkowania, pod 
warunkiem, że naprawy zostaną wykonane w 
określonych granicach i zgodnie z 
następującymi instrukcjami (patrz rozdział 
„Samodzielna naprawa”).Dlatego, o ile nie 
określono inaczej w rozdziale 

"Samodzielna naprawa", naprawy powinny być 
zlecane do profesjonalnych warsztatów w celu 
uniknięcia problemów związanych z 
bezpieczeństwem. Zarejestrowany 
profesjonalny podmiot zajmujący się 
naprawami to profesjonalny warsztat, któremu 
producent przyznał dostęp do instrukcji i 
wykazu części zamiennych produktu zgodnie z 
metodami opisanymi w aktach 
ustawodawczych zgodnie z dyrektywą 
2009/125/WE. 

Jednak tylko przedstawiciel serwisu (tj. 
autoryzowane profesjonalne warsztaty), z 
którym można skontaktować się pod 
numerem telefonu podanym w instrukcji 
obsługi/karcie gwarancyjnej lub za 
pośrednictwem autoryzowanego sprzedawcy, 
może świadczyć usługi na warunkach 
gwarancji. W związku z tym należy pamiętać, 
że naprawy wykonywane przez profesjonalne 
warsztaty (nieautoryzowane przez Beko) 
powodują utratę gwarancji. 

Samodzielna naprawa 

Użytkownik końcowy może samodzielnie 
aprawić następujące części zamienne: klamki, 
zawiasy drzwi, tace, kosze i uszczelki drzwi 
(zaktualizowana lista jest również dostępna na 
support.beko.com od 1 marca 2021). 

Ponadto, aby zapewnić bezpieczeństwo 
produktu i zapobiec ryzyku poważnych 
obrażeń, samodzielną naprawę należy wykonać 
zgodnie ze wskazówkami zawartymi w 
instrukcji obsługi w rozdziale "Samodzielna 
naprawa" lub dostępnymi w support.beko.com 

Dla własnego bezpieczeństwa, przed 
samodzielną naprawą, odłącz urządzenie od 
zasilania. 

Naprawy i próby naprawy dokonywane przez 
użytkowników końcowych w przypadku części 
niewymienionych na liście i/lub 
nieprzestrzeganie wskazówek zawartych w 
rozdziale „Samodzielna naprawa” lub 
dostępnych w support.beko. com, mogą 
stanowić zagrożenie, którego nie można 
przypisać do Beko, oraz spowodują utratę 
gwarancji. 

W związku z tym zdecydowanie zaleca się, aby 
użytkownicy końcowi powstrzymali się od 
podejmowania prób wykonywania napraw 
spoza wymienionego wykazu części 
zamiennych, kontaktując się w takich 
przypadkach z autoryzowanymi warsztatami 
lub profesjonalnymi warsztatami. Samodzielne 
próby naprawy mogą stważać zagrożenie i 
uszkodzić urządzenie, a następnie spowodować 
pożar, powódź, porażenie prądem i poważne 
obrażenia ciała. 

Na przykład, ale nie tylko, następujące naprawy 
muszą zostać zlecone w autoryzowanych 
warsztatach lub lub zarejestrowanych 
profesjonalnych warsztatach: sprężarka, obwód 
chłodzenia, płyta główna,płyta falownika, 
tablica wyświetlacza itp. 

Producent/sprzedawca nie ponosi 
odpowiedzialności w przypadku gdy 
użytkownik nie stosuje się do zaleceń. 
Dostępność części zamiennych do zakupionej 
lodówkę wynosi 10 lat.        
Przez ten czas dostępne będą oryginalne części 
zamienne do prawidłowej eksploatacji 
lodówkę.
Minimalny okres gwarancji na zakupioną 
lodówkę wynosi 24 miesiące.
 Ten produkt jest wyposażony w źródło światła 
o klasie energetycznej «G».
Źródło światła w tym produkcie może być
wymieniane wyłącznie przez profesjonalnych 
serwisantów.



Citiţi mai întâi acest manual! 

Stimate client, 

Sperăm că veţi fi mulţumit de acest produs, care a fost fabricat în unităţi moderne şi 
verificat conform celor mai riguroase proceduri de control al calităţii. 
Vă recomandăm să citiţi cu atenţie întregul manual înainte de a folosi produsul; păstraţi 
manualul la îndemână, pentru a-l putea consulta pe viitor. Acest manual : 

• Vă ajută să folosiţi aparatul eficient şi în siguranţă.
• Citiţi manualul înainte de a instala şi utiliza produsul.
• Respectaţi instrucţiunile, în special cele referitoare la siguranţă.
• Păstraţi manualul într-un loc accesibil, pentru a-l putea consulta în viitor.
• Citiţi şi celelalte documente furnizate cu produsul.

Reţineţi că acest manual se poate adresa şi altor modele. 

Acest manual de instrucţiuni conţine următoarele simboluri : 

A      Pericol de moarte sau pagube materiale.

NOTĂ: Un pericol care poate cauza daune materiale produsului sau împrejurimilor 
acestuia. 

 Informaţii importante sau sfaturi utile privind utilizarea. 

 Citiţi manualul de utilizare. 



1 Instrucțiuni de siguranță 3 

A 1.1. Simboluri importante privind 
siguranța ..................................................... 3 

5 Pregătirea 14

6 Utilizarea frigiderului 16

6.1. Păstrarea alimentelor în 
compartimentul frigorific .......................17

6.2. Înlocuirea lămpii de iluminat ..........22
6.3.  Schimbarea sensului de 
deschidere a uşii ....................................22

6.4. Alertă ușă deschisă .........................22

6.5. HarvestFresh ...................................22

6.6. Sertar pentru fructe și 
legume proaspete ................................ 22
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6.7. AeroFlow ....................................... 23

A 1.3 Siguranța copiilor,a persoanelor 
vulnerabile și a animalelor de companie .....3

A 1.4. Siguranţa electrică ......................... 4 

A 1.5. Manevrarea însiguranță  ................4 

A 1.6  Siguranța instalației ....................... 4 

A 1.7 Siguranța funcțională ......................6 

A 1.8 Siguranța depozitării alimentelor.... 8 

A 1.9 Siguranța legată de întreținere 
și curățare.................................................... 8 

A1.10 Iluminare ....................................... 9
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A 1.11 Eliminarea produselor vechi ......... 9 
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4.1. Locul corect pentru instalare ...............12 

4.2 Conexiunea electrică ............................12 
4.3.  Ajustarea picioarelor frontale ............13

7 Întreţinere şi curăţare  24
8 Soluții recomandate  25 



1 Instrucțiuni de siguranță 
• Această secțiune include
instrucțiunile de siguranță necesare pentru a
preveni riscul de vătămare corporală sau
daunele materiale.
• Compania noastră nu răspunde de
daunele care pot să apară dacă aceste
instrucțiuni nu sunt respectate.

A Întotdeauna operațiunile de instalare și 
reparații trebuie să fie efectuate de 
producător, de un service autorizat sau de 
o persoană care va fi descrisă de
compania importatoare.

A Utilizaţi doar piese de schimb şi accesorii 
originale.

A Piesele de schimb originale vor fi furnizate 
timp de 10 ani, de la data achiziţionării 
produsului. 

A Nu reparați și nu înlocuiți nicio 
componente a produsului, cu excepția cazului 
în care este specificat în mod expres în 
manualul de utilizare.

A Nu efectuați nicio modificare asupra 
produsului.

1.2 Utilizare destinată

în interior, precum în gospodării sau în alte 
incinte similare.
De exemplu:
În bucătăriile pentru personal ale magazinelor, 
birourilor și în alte medii de lucru,
În ferme,
În unitățile hotelurilor, motelurilor sau în alte 
facilități de cazare care sunt folosite de către 
clienți,
În hosteluri sau alte medii similare,
Pentru servicii de catering și alte aplicații non-
retail similare.
Acest produs nu trebuie utilizat în medii 
exterioare deschise sau închise, cum ar fi vase, 
rulote, balcoane sau terase. Expunerea 
produsului la ploaie, zăpadă, lumina soarelui și 
vânt poate cauza un risc de incendiu.
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1.1 Simboluri importante 
privind siguranța

 Risc de electrocutare!  
Citiți manualul de utilizare.

 Pericol care poate provoca arsuri din 
cauza contactului cu suprafețe fierbinți.

Material combustibil, avertizare 
împotriva pericolului de incendiu.

Risc de accidentare din cauza contactului 
cu suprafețe ascuțite!

Risc de radiații UV-C

• Acest produs nu este adecvat pentru uz
comercial și nu trebuie utilizat în alt scop
decât cel pentru care a fost conceput.

• Acest produs este destinat operării în

1.3 Siguranța copiilor,a 
persoanelor vulnerabile și a 
animalelor de companie

• Acest produs poate să fie folosit de către copiii
în vârstă de cel puțin 8 ani și de către
persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau
mentale subdezvoltate sau lipsite de
experiență și cunoștințe numai dacă sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire
la folosirea aparatului într-un mod sigur
pentru produs și în legătură cu pericolele
asociate.

• Copiii cu vârste între 3 și 8 ani pot să scoată și
să introducă produse din/în frigider.

• Copiii și animalele de companie nu trebuie să
se joace cu, să se urce pe produs sau să intre
în produs.

• Copiii și animalele de companie trebuie
îndepărtate de zona cabinei (compresor) în
care se află componentele electrice.

• Curățarea și întreținerea de către utilizator nu
trebuie efectuate de către copii, cu excepția
cazului în care există cineva care îi
supraveghează.

• Țineți ambalajele departe de copii. Risc de
vătămare și sufocare.

• Dacă există o încuietoare pe ușa produsului,
nu lăsați cheia la îndemâna copiilor.



Instrucțiuni de siguranță 
1.4 Siguranța electrică

• Produsul nu trebuie conectat la priză în
timpul operațiunilor de instalare,
întreținere, curățare, reparare și transport.

• În cazul în care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către
persoana trimisă de producător, de
furnizorul de service autorizat sau de
importator pentru a preveni orice pericol
potențial.

• Nu strângeți cablul de alimentare sub
produs sau în spatele produsului. Nu puneți
obiecte grele pe cablul de alimentare.
Cablul de alimentare nu trebuie îndoit,
strivit și nu trebuie să intre în contact cu
nicio sursă de căldură.

• Utilizați numai un cablu original. Nu utilizați
cabluri tăiate sau deteriorate.

• Nu folosiți un prelungitor, un triplu ștecăr
sau un adaptor pentru a utiliza produsul.

• Ștecherele multiple portabile sau sursele
de alimentare portabile se pot supraîncălzi,
cauzând un incendiu. De aceea, nu
poziționați un ștecăr multiplu în spatele sau
în apropierea produsului.

• Înainte de conectarea produsului la sursa
de alimentare, vă rugăm să scoateți cablul
de alimentare din cârligul condensatorului
(dacă este disponibil) pe durata instalării.

• După instalare, utilizatorul nu trebuie să
poată accesa componentele electrice.

• Nu conectați cablul de alimentare al
produsului la o priză electrică slăbită sau
deteriorată. Aceste tipuri de conexiuni se
pot supraîncălzi și pot provoca incendii.

• Priza trebuie să fie ușor accesibilă. Dacă
acest lucru nu este posibil, un mecanism ce
respectă legislația în domeniul electricității
și care deconectează toate conexiunile de
la rețeaua de alimentare (siguranță,
comutator, comutator principal etc.)
trebuie să existe în instalația electrică.

• Produsul nu trebuie să funcționeze cu un
dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un
temporizator sau un sistem controlat de la
distanță.

• Produsul nu trebuie să funcționeze cu un

A 1.5. Manevrarea însiguranță 

 dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un 
temporizator sau un sistem controlat de la 
distanță.
• Nu utilizați produsul atunci când aveți

picioarele goale sau când sunteți ud pe
corp.

• Nu atingeți priza cu mâinile ude.
• Atunci când decuplați aparatul, nu țineți

de cablul de alimentare, ci de ștecher.
• Asigurați-vă că ștecherul nu este umed,

murdar sau prăfuit.
• Nu racordați niciodată frigiderul la

dispozitive de economisire a energiei.
Aceste sisteme sunt dăunătoare pentru
produs.
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• Asigurați-vă că scoateți aparatul din priză
înainte de a transporta produsul.

• Acest produs este greu; nu îl manevrați
singuri. Vă puteţi accidenta dacă produsul
cade peste dumneavoastră. Nu loviți și nu
scăpați produsul în timp ce îl transportați.

• Închideți întotdeauna ușile și nu țineți
produsul de uși atunci când îl transportați.

• În timp ce manevrați produsul, aveți grijă să
nu deteriorați sistemul de răcire și țevile.
Nu folosiți produsul dacă țevile sunt
deteriorate; contactați un service autorizat.

1.6 Siguranța instalației

• Pentru a pregăti produsul pentru utilizare,
consultați informațiile din manualul de
utilizare și instalare și asigurați-vă că
utilitățile electrice și de apă sunt cele
necesare. Dacă nu sunt conforme,
contactaţi un electrician și un instalator
calificat.

• În caz contrar pot interveni situaţii de
electrocutare, incendiu, probleme cu
produsul sau vătămări.

• Înainte de a începe instalarea, dezactivați
siguranța pentru a scoate de sub tensiune
linia electrică la care este conectat
produsul.

• Produsul trebuie instalat de două sau mai



multe persoane. La scoaterea produsului 
din ambalaj și la instalare purtați mănuși 
de protecție.
• Produsul este conceput pentru a fi
utilizat la o altitudine de maxim 2000 de
metri deasupra nivelului mării.
• Nu permiteți accesul copiilor în zona de
instalare.
• Verificați eventualele deteriorări ale
produsului înainte de instalare. Înainte de
a instala produsul, verificați dacă este
deteriorat.
• Folosiți întotdeauna echipament de
protecție personală (mănuși etc.) în timpul
instalării, întreținerii și reparării
produsului. Risc de accidentare.
• Nu instalați și nu lăsați produsul în locuri
în care poate fi expus la temperaturi
ambiante externe.
• Așezați produsul pe o suprafață curată,
plană și dură și echilibrați-l cu ajutorul
picioarelor reglabile (prin răsucirea
picioarelor din față spre dreapta sau spre
stânga). În caz contrar, frigiderul poate să
se răstoarne și să cauzeze vătămări.
• Acționați cu atenție pentru a evita
deteriorarea pardoselilor (gresiei etc.) pe
durata deplasării produsului. Instalați
produsul pe o pardoseală sau asigurați
suficientă susținere în funcție de
dimensiunea, greutatea și situația de
utilizare a produsului. Asigurați-vă că
produsul nu se află în apropierea unei
surse de căldură, iar toate cele patru
picioare sunt stabile și se sprijină pe
pardoseală. Instalați produsul după caz și
asigurați-vă că acesta este în poziție
stabilă, folosind o nivelă cu bulă. Pentru a
asigura eficiența totală a circuitului
frigorific, așteptați cel puțin două ore
înainte de a utiliza produsul.
• Produsul trebuie să fie instalat într-un loc
uscat și bine ventilat. Sub produs, nu
trebuie să existe mochete, covoare sau
alte articole de acoperit. Din cauza
ventilării insuficiente, acestea pot să
cauzeze un incendiu!
• Nu blocați și nu acoperiți orificiile de

ventilare. În caz contrar, consumul de 
energie crește și produsul poate fi deteriorat.
• Lăsați suficient spațiu în lateral și în partea
de sus pentru a asigura o ventilație
corespunzătoare. Spațiul dintre panoul
posterior și peretele din spatele produsului
trebuie să fie de cel puțin 50 mm pentru a
preveni formarea de suprafețe fierbinți. O
reducere a acestei distanțe va crește
consumul de energie al produsului.
• Când amplasați produsul, asigurați-vă că
cablul de alimentare nu este deteriorat sau
ciupit.
• Produsul nu trebuie să fie conectat la
sisteme de alimentare și la surse de
alimentare care pot provoca schimbări
bruște de tensiune (de exemplu, o sursă de
energie solară portabilă). În caz contrar,
produsul poate să fie deteriorat din cauza
fluctuațiilor bruște de tensiune!
• Cu cât mai mult agent frigorific conține un
frigider, cu atât mai mare trebuie să fie
camera în care se află. În camerele foarte
mici, poate să apară un amestec de aer și gaz
inflamabil în cazul unei scurgeri de gaz din
sistemul de răcire. Un volum de cel puțin 1
m³ este necesar pentru fiecare 8 grame de
agent frigorific. Cantitatea disponibilă în
produsul dumneavoastră este specificată în
eticheta de tip.
• Produsul nu trebuie niciodată poziționat în
așa fel încât cablurile de alimentare, furtunul
metalic al aragazului, conductele metalice de
gaz sau de apă să intre în contact cu peretele
din spate al produsului (sau cu
condensatorul).
• Locul de instalare a produsului nu trebuie
expus la lumina directă a soarelui și nu
trebuie să se afle în apropierea unei surse de
căldură, cum ar fi soba, caloriferul etc. Dacă
nu aveţi altă posibilitate decât să instalaţi
produsul în apropierea unei surse de căldură,
trebuie să utilizați o placă izolatoare
adecvată, iar distanța minimă până la sursa
de căldură este cea specificată mai jos:
– Cel puțin 30 cm de sursele de căldură
precum sobe, unități de încălzire și
radiatoare etc.,

Instrucțiuni de siguranță 
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- Şi cel puțin 5 cm de cuptoarele electrice.
• Produsul dumneavoastră are clasa de

protecţie I.
• Racordați produsul la o priză legată la

pământ ce respectă valorile de tensiune,
intensitate și frecvență specificate în
eticheta de tip. Priza trebuie să aibă o
siguranță de 10A – 16A. Compania noastră
nu își va asuma responsabilitatea pentru
daunele cauzate de utilizarea fără
împământare și fără conectarea la rețeaua
electrică în conformitate cu reglementările
locale și naționale.

• Cablul de alimentare al produsului trebuie
să fie scos din priză în timpul instalării. În
caz contrar, pot să apară riscuri de
electrocutare și vătămare!

• Nu introduceți produsul în prize desfăcute,
sparte, murdare, unsuroase sau în prize
care au ieșit din suporturi sau socluri și
există riscul de contact cu apa. Aceste tipuri
de conexiuni se pot supraîncălzi și pot
provoca incendii.

• Amplasați cablul de alimentare și
furtunurile produsului (dacă există) astfel
încât să nu producă un risc de împiedicare.

• Pătrunderea umidității şi a lichidelor în
piesele sub tensiune sau în cablul de
alimentare poate să cauzeze un scurtcircuit.
De aceea, nu folosiți produsul în medii
umede sau în zone în care apa poate să fie
împroșcată (de exemplu, garaj, spălătorie
etc.). Dacă frigiderul este udat cu apă,
scoateți-l din priză și contactați un service
autorizat.

• Nu racordați niciodată frigiderul la
dispozitive de economisire a energiei.
Aceste sisteme sunt dăunătoare pentru
produs.

• Atunci când se îndepărtează capacul plăcii
electronice și capacul din spate al
compresorului (dacă este montat) există
riscul de contact cu piesele electrice. Nu
îndepărtați capacul plăcii electronice și
capacul din spate al compresorului (dacă
este montat). Este un risc de electrocutare!

Instrucțiuni de siguranță 
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1.7 Siguranța funcțională

• Nu folosiți niciodată solvenți chimici pe
produs. Aceste materiale prezintă un risc de
explozie.
• În cazul unei defecțiuni a produsului,
scoateți-l din priză (sau deconectați siguranța
la care este conectat) și nu-l puneți în
funcțiune până când nu este reparat de către
service-ul autorizat. Risc de electrocutare!
• Nu așezați flăcări (lumânare aprinsă, țigară
etc.) sau surse de căldură (fier de călcat,
plită, cuptor etc.) pe sau în apropierea
produsului. Nu așezați materiale inflamabile/
explozive în apropierea produsului...
• Nu vă urcați pe produs. Risc de cădere și
vătămare!
• Nu produceți stricăciuni țevilor sistemului
de răcire folosind instrumente ascuțite și
tăioase. Agentul frigorific care se împrăștie în
caz de perforare a conductelor de gaz, a
extensiilor de conducte sau a straturilor de
acoperire a suprafeței superioare poate
provoca iritaţia pielii și vătămarea ochilor.
• Nu interveniți și nu deteriorați circuitul
lichidului de răcire Risc de explozie.
• Nu introduceți și nu utilizați aparate
electrice în interiorul frigiderelor/
congelatoarelor decât la recomandarea
producătorului.
• Nu utilizați alte proceduri decât cele
recomandate de producător pentru a
accelera dezghețarea.
• Aveți grijă să nu vă înțepați mâinile sau
corpul cu părțile mobile din interiorul
produsului. Aveți grijă să nu vă prindeți
degetele între frigider și ușa sa. Dacă un copil
se află în apropiere, aveți grijă atunci când
deschideți sau închideți ușa.
• Nu introduceți în gură înghețată, cuburi de
gheață sau alimentate congelate imediat
după ce le-ați scos din congelator. Risc de
degerături!
• Nu atingeți cu mâinile ude pereții interiori,
piesele din metal ale congelatorului sau
alimentele din interiorul congelatorului. Risc
de degerături!



• Nu introduceți cutii cu sucuri acidulate sau
cutii și sticle ce conțin lichide care pot să
fie congelate în compartimentul de
congelare. Cutiile sau sticlele pot să
explodeze. Risc de vătămare și daune
materiale!

• Nu folosiți și nu amplasați materiale
sensibile la temperatură, precum sprayuri
inflamabile, obiecte inflamabile, zăpadă
carbonică sau alți agenți chimici, în
apropierea instalației frigorifice. Risc de
incendiu și explozie!

• Nu depozitați materiale explozibile,
precum cutiile cu aerosoli cu materiale
inflamabile, în interiorul produsului.

• Nu așezați cutii de conserve care conțin
lichide pe produs atunci când acesta este
deschis. Stropirea cu apă a pieselor
electrice poate să ducă la electrocutare
sau incendii.

• Datorită riscului de spargere, nu depozitați
recipiente din sticlă cu lichid în interior în
compartimentul congelator.

• Acest produs nu este destinat depozitării și
răcirii medicamentelor, plasmei din sânge,
preparatelor de laborator sau a altor
materiale și produse similare care fac
obiectul Directivei privind produsele
medicale.

• Dacă produsul nu este folosit conform
scopului destinat, poate să producă daune
sau deteriorarea produselor păstrate în
interiorul său.

• Dacă frigiderul este prevăzut cu lumină
albastră, nu priviți această lumină cu
dispozitive optice. Nu priviți direct spre
ledul UV pentru o perioadă lungă de timp.
Razele ultraviolete pot să afecteze ochii.

• Conţinutul din interiorul produsului nu
trebuie să depășească volumul
recomandat. Nu utilizați alte proceduri
decât cele recomandate de producător
pentru a accelera dezghețarea. Pot să
apară vătămări sau daune în cazul în care
conținutul frigiderului cade atunci când
ușa este deschisă. Probleme similare pot
să apară de asemenea atunci când un
obiect este așezat pe produs.

Instrucțiuni de siguranță 
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• Asigurați-vă că ați îndepărtat gheața sau apa
care este posibil să fi căzut pe podea pentru
a preveni vătămările.

• Schimbați poziția rafturilor/rafurilor pentru
sticle de pe ușa frigiderului numai atunci
când acestea sunt goale. Pericol de
accidentare!

• Nu așezați obiecte care pot să cadă/să se
răstoarne pe produs. Aceste obiecte pot să
cadă atunci când deschideți sau închideți ușa
și să cauzeze vătămări și/sau daune
materiale.

• Nu loviți și nu exercitați o presiune excesivă
pe suprafețele din sticlă. Sticla spartă poate
să cauzeze răniri și/sau daune materiale.

• În cazul produselor proiectate să utilizeze un
filtru de aer în interiorul unui capac de
ventilator accesibil, filtrul trebuie să fie
mereu în poziție pe durata funcționării
frigiderului.

• Nu acoperiți ventilatorul (dacă este
disponibil) cu alimente.

• Garniturile deteriorate trebuie înlocuite cât
mai repede posibil.

• S-ar putea ca produsul dumneavoastră să
dispună de compartimente speciale
(compartiment pentru alimente proaspete,
compartiment la zero grade etc.) Dacă în
manualul corespunzător al produsului nu se
precizează altceva, aceste compartimente
pot fi scoase, iar produsul poate fi utilizat în
aceleași condiții de performanță.

• Sistemul de răcire din produsul nostru
conține agent frigorific R600a. Tipul
agentului frigorific folosit în produs este
indicat în eticheta de tip. Acest gaz este
inflamabil. De aceea, aveți grijă să nu
deteriorați sistemul de răcire și țevile în timp
ce utilizați produsul. În caz de deteriorare a
țevilor:

1. Nu atingeți produsul sau cablul de
alimentare.
2. Ţineţi produsul la distanță de potențialele
surse de incendiu care pot să ducă la
incendierea sa.
3. Ventilați zona în care se află produsul. Nu
folosiți un ventilator.
4. Contactați un service autorizat.



Înainte de a elimina produsele vechi ce nu mai 
sunt folosite:
1.Scoateți ștecherul cablului de alimentare din
priza de perete.
2. Tăiați cablul de alimentare și îndepărtați-l de
aparat, împreună cu ștecărul.
3. Nu scoateți rafturile și sertarele din produs
pentru a nu le permite copiilor să intre în
acesta.
4. Scoateți ușile.
5. Depozitați produsul astfel încât să nu poată
să se răstoarne.
6. Nu permiteți copiilor să se joace cu produsul
casat.
7. Dacă produsul este deteriorat și observați o
scurgere de gaze, păstrați distanța față de gaz.
Dacă intră în contact cu pielea, acesta poate să
cauzeze degerături.
Nu eliminați produsul aruncându-l pe foc. Risc
de explozie.
Dacă există o încuietoare pe ușa produsului, nu
lăsați cheia la îndemâna copiilor.

Instrucțiuni de siguranță 
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• Compartimentele cu una, două și trei
stele nu sunt adecvate pentru congelarea
alimentelor proaspete.
• Dacă produsul de răcire a fost lăsat
gol pentru o perioadă lungă de timp, opriți
produsul, dezghețați-l, curățați-l și uscați-l
pentru a proteja carcasa produsului.
• După introducerea alimentelor,
asigurați-vă că trapele compartimentelor, în
special ușa congelatorului, sunt închise
corespunzător.
• Utilizați compartimentul de
refrigerare pentru păstrarea alimentelor
proaspete, iar compartimentul de congelare
pentru păstrarea produselor congelate,
congelarea alimentelor proaspete și pentru
cuburi de gheață.
• Nu păstrați alimente fără să le sigilați
corespunzător în compartimentele de
refrigerare și congelare, pentru a preveni
contactul direct cu suprafețele interioare.

1.8 Siguranța depozitării 
alimentelor

Vă rugăm să acordați atenție următoarelor 
avertismente pentru a evita deteriorarea 
alimentelor:
• Lăsarea ușilor deschise pentru
o perioadă lungă de timp poate duce la
creșterea temperaturii din interiorul
produsului.
• Curățați în mod regulat sistemele de drenaj
accesibile care au contact cu alimentele.
• Curățați rezervoarele de apă care nu au fost
folosite timp de 48 de ore și sistemele de apă
alimentate de la rețea care nu au fost folosite
de mai mult de 5 zile.
• Puneţi carnea crudă și produsele din pește în
compartimente adecvate din cadrul
produsului. Astfel, acestea nu picură și nu intră
în contact cu alte alimente.
• Compartimentele congelatorului cu două
stele sunt folosite pentru alimentele
preumplute, prepararea și depozitarea
înghețatei și a înghețată.

1.9 Siguranța legată de 
întreținere și curățare

• Scoateți frigiderul din priză sau deconectați
siguranța înainte de a-l curăța sau de a începe
să efectuați lucrări de întreținere.

• Nu trageți de ușă sau de mânerul ușii dacă
aveți de gând să mutați produsul în scopul
curățării. Ușa poate provoca răniri dacă
mânerul este tras prea tare.

• Nu vă așezați mâinile, picioarele sau obiecte
metalice sub sau în spatele produsului. Se pot
produce blocaje sau orice muchie ascuțită
poate provoca vătămări corporale.

• Nu spălați interiorul sau exteriorul produsului
cu o mașină de spălat sub presiune, cu abur,
cu apă pulverizată sau cu apă turnată. Risc de
electrocutare și incendiu.

• Când curățați produsul, nu utilizați unelte
ascuțite și abrazive sau agenți de curățare de
uz casnic, detergent, gaz, benzină, diluant,
alcool, lac și substanțe similare. În interiorul
produsului utilizaţi numai agenți de curățare și
întreținere care nu sunt toxici pentru
alimente.



Instrucțiuni de siguranță 
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• Nu utilizați prosoape de hârtie, bureți de
bucătărie sau alte produse de curățare din
materiale abrazive.

• Nu folosiți aburi sau materiale de curățare cu
aburi pentru curățarea produsului și topirea
gheții din interiorul acestuia. Aburul intră în
contact cu zonele sub tensiune din frigider și
poate să ducă la electrocutări și scurtcircuite.

• Nu utilizați unelte mecanice sau alte unelte
decât cele recomandate de producător
pentru a accelera operațiunea de
dezghețare.

• Aveți grijă să nu intre apă în orificiile de
ventilație, circuitele electronice sau de
iluminarea produsului. În caz contrar, pot să
apară pericole de incendiu sau electrocutare.

• Folosiți o lavetă curată, uscată pentru a
șterge praful sau materiile străine de pe polii
prizelor. Nu folosiți o lavetă udă sau umedă
pentru a curăța priza. În caz contrar, pot să
apară pericole de incendiu sau electrocutare.

1.10 Iluminare

Contactați un service autorizat atunci când 
trebuie să înlocuiți ledul/becul folosit pentru 
iluminat.

1.11 Eliminarea produselor 
vechi

Atunci când eliminaţi produsul vechi, urmați 
instrucțiunile de mai jos:
• Pentru a preveni blocarea accidentală a
copiilor în produs, dacă există un sistem de
blocare a ușii, dezactivați-l.
• Stropii de lichid de răcire sunt dăunători
pentru ochi. Nu deteriorați nicio parte a
sistemului de răcire în timpul eliminării
produsului.
• Poate fi fatal dacă uleiul din compresor este
înghițit sau dacă acesta pătrunde în tractul
respirator.
• Sistemul de răcire al produsului include gaz
R600a, așa cum este specificat în eticheta de
tip. Acest gaz este inflamabil. Nu eliminați
produsul aruncându-l pe foc. Risc de explozie!
• C -Pentanul este utilizat ca agent de

expandare în spuma de izolație și este o 
substanță inflamabilă. Nu eliminați produsul 
aruncându-l pe foc.



2 Instrucțiuni de mediu 
2.1. Conformitatea cu Directiva DEEE 
şi eliminarea deşeurilor: 

Acest produs este în 
conformitate cu Directiva UE 
DEEE (2012/19/UE). Acest 
produs poartă un simbol de 
clasificare pentru deşeurile de 
echipamente electrice şi 

electronice (DEEE). Acest simbol indică faptul 
că acest produs nu trebuie aruncat împreună 
cu alte deşeuri menajere la sfârşitul duratei de 
viaţă. Dispozitivul folosit trebuie returnat la 
punctul oficial de colectare pentru reciclarea 
dispozitivelor electrice şi electronice. Pentru a 
găsi aceste sisteme de colectare, vă rugăm să 
contactaţi autorităţile locale sau distribuitorul 
de unde a fost achiziţionat produsul. Fiecare 
gospodărie joacă un rol important în 
recuperarea şi reciclarea aparatelor vechi. 
Eliminarea adecvată a aparatului uzat ajută la 
prevenirea potenţialelor consecinţe negative 
asupra mediului și sănătăţii umane. 

2.2. Conformitate cu Directiva RoHS 
Produsul pe care l-aţi achiziţionat respectă 
Directiva UE RoHS (2011/65/UE). Nu conţine 
materiale dăunătoare și interzise specificate în 
directivă. 

2.3. Informații despre ambalaj 
Materialele de ambalare ale 
produsului sunt fabricate din 
materiale reciclabile în 
conformitate cu reglementările 

noastre naţionale de mediu. Nu aruncaţi 
materialele de ambalare împreună cu deşeurile 
menajere sau de altă natură. Depozitaţi-le la 
punctele de colectare a materialelor de 
ambalare desemnate de autorităţile locale. 
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3  Prezentarea aparatului 

11 / 28 ROFrigider / Manual de utilizare

* Este posibil să nu fie aplicabil pentru toate modelele

Cifrele care apmar îodelelen acest manual de instrucţiuni sunt schematice şi pot să nu 
corespundă exact cu produsul dumneavoastră. Dacă piesele subiect nu sunt incluse în 
produsul pe care l-aţi achiziţionat, atunci este valabil pentru alte modele. 

produsul dumneavoastră nu conține 
componentele relevante, informațiile se 
referă la alte modele.

*Opţional: Cifrele din acest manual de 
utilizare sunt schematice și s-ar putea să nu
corespundă exact cu produsul dvs. Dacă

1

2

3

4

5

6

7

9
8

10
11
12

13A

B

A = Frigider 
B = Congelator

2 * Suport pentru ouă
4 * Picioare reglabile
6 * Cub de gheață
8 * Sertar de legume

10 * Ventilator
12 * Lampa de iluminat11 * Raft reglabil pentru portbagaj

13 * Compartiment rece

1 *Raft de ușă reglabil
3 * Suport pentru sticle
5 * Compartiment congelator 
7 * Mâncare proaspătă
9 * Suport pliabil pentru sticle



4 Instalarea 
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Citiți mai întâi secțiunea 
„Instrucțiuni de siguranță”!

4.1 Locul corect pentru instalare
Pentru instalarea produsului, contactați un 
service autorizat. Pentru a pregăti produsul 
pentru instalare, consultați informațiile din 
manualul de utilizare și asigurați-vă că 
racordarea la utilitățile de apă și electricitate 
este conformă. Dacă nu este conformă, 
contactaţi un electrician și un instalator.

AVERTIZARE:
Producătorul nu își asumă nicio 
responsabilitate pentru orice avarii 
suferite de lucrările efectuate de 
persoane neautorizate.

AVERTIZARE:
Cablul de alimentare al produsului 
trebuie să fie scos din priză în timpul 
instalării. În caz contrar, există pericol 
de moarte sau de vătămare gravă!

AVERTIZARE:
Dacă ușa încăperii este prea îngustă 
pentru a permite introducerea 
produsului, demontați ușa și răsuciți 
produsul în lateral; dacă acest lucru nu 
funcționează, contactați centrul de 
service autorizat.

• Dispuneţi produsul pe o suprafață plată
pentru a evita vibrațiile.

• Aşezaţi produsul la cel puţin 30 cm faţă de
plite, cuptor şi surse similare de căldură şi la
cel puţin 5 cm faţă de cuptoarele electrice.

• Nu expuneți produsul la lumina directă a
soarelui și nu îl păstrați în medii umede.

• Nu instalaţi produsul în medii cu temperaturi
sub -5 °C.

• Produsul dumneavoastră. necesită o
circulație adecvată a aerului pentru a
funcționa eficient. Dacă produsul va fi plasat
într-o nișă, nu uitați să lăsați o distanță de
cel puțin 5 cm între produs și tavan, peretele
din spate și pereții laterali.

• Verificați dacă elementul de protecție a
spațiului la peretele din spate se află în
locația sa (dacă este furnizat împreună cu
produsul).

• Dacă elementul nu este disponibil sau dacă
este pierdut sau căzut, poziționați produsul
astfel încât să rămână o distanță de cel
puțin 5 cm între suprafața din spate a
produsului și pereții camerei. Spațiul din
spate este important pentru funcționarea
eficientă a produsului.

4.2 Conexiunea electrică
Nu utilizaţi prelungitoare sau prize 
multiple pentru alimentarea la 
reţeaua electrică.

Cablul de alimentare deteriorat 
trebuie înlocuit de un centru de 
service autorizat.

Când amplasaţi două frigidere în 
poziţie adiacentă, lăsaţi o distanţă de 
cel puţin 4 cm între cele două unităţi.

Înainte de transport sau de utilizare, nu 
deschideți niciodată capacul plăcii de 
control al produsului. Risc de 
electrocutare și incendiu!

• Firma noastră nu își va asuma
responsabilitatea pentru niciun fel de avarii
produse din cauza folosirii fără
împământare sau conectare la alimentare în
conformitate cu reglementările naționale.

• Cablul de alimentare trebuie să fie uşor
accesibil după instalare.

• Nu utilizați un ștecher multigrup cu sau fără
cablu prelungitor între priza de perete și
frigider.



Instalarea 
4.3. Ajustarea picioarelor frontale
Dacă produsul nu este echilibrat, ajustați 
picioarele reglabile frontale rotind la dreapta 
sau stânga.
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Când faceți acest lucru, aveți grijă să nu vă 
prindeți mâna între produs și sol sau între 
produs și piciorul reglat. Pericol de 
accidentare!



5 Pregătirea 
Congelare rapidă se va dezactiva automat.
• Atenție: Când congelați o cantitate mică

de alimente, funcția de Congelare
rapidă poate fi dezactivată după un
timp pentru a asigura economisirea
energiei.

• În funcție de caracteristicile produsului,
decongelarea alimentelor congelate în
compartimentul frigorific va asigura
economisirea energiei și va păstra
calitatea alimentelor.

• Pentru a introduce cantitatea maximă
de alimente în compartimentul de
congelare al frigiderului, sertarele
superioare trebuie scoase și alimentele
trebuie așezate pe rafturile tip grilaj/de
sticlă.

• Asigurați-vă că alimentele nu intră în
contact cu senzorul de temperatură din
compartimentul frigorific descris mai
jos.
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Citiți mai întâi secțiunea 
„Instrucțiuni de siguranță”!

5.1 Modalități de reducere a
consumului de energie electrică

Conectarea produsului la sisteme 
electronice de economisire a energiei 
este dăunătoare deoarece poate 
afecta produsul.

• Acest aparat frigorific nu este destinat
utilizării ca aparat încorporabil.

• Nu lăsaţi uşa frigiderului deschisă perioade
îndelungate de timp.

• Nu puneți alimente sau băuturi fierbinți în
frigider.

• Nu supraîncărcați frigiderul; blocarea
circulației aerului din interior va reduce
capacitatea de răcire.

• Deoarece aerul cald și umed nu va pătrunde
direct în produsul dvs. atunci când ușile nu
sunt deschise, produsul dvs. se va optimiza în
condiții suficiente pentru a vă proteja
alimentele. În aceste circumstanțe, funcțiile
și componentele precum compresorul,
ventilatorul, radiatorul, dezghețarea,
iluminatul, afișajul și așa mai departe, vor
funcționa în funcție de nevoi, consumând
energie minimă.

• În cazul în care există mai multe opțiuni,
rafturile din sticlă trebuie amplasate astfel
încât orificiile de evacuare a aerului de pe
peretele din spate să nu fie blocate, şi este
de preferat ca orificiile de intrare a aerului să
rămână sub raftul de sticlă. Această
combinație poate ajuta la îmbunătățirea
distribuției aerului și a eficienței energetice.

• Utilizarea sertarului inferior la depozitare
este recomandată cu tărie.

• Pentru performanțe optime, funcția de
Congelare rapidă poate fi utilizată (dacă este
disponibilă) cu 24 de ore înainte de a pune
alimente proaspete în congelator.

• În cele mai multe cazuri, 24 de ore sunt
suficiente pentru funcția de Congelare rapidă
după ce alimentele proaspete sunt puse în
congelator. După un timp, funcția de

• Dacă sunt în contact cu senzorul,
consumul de energie al aparatului ar
putea creşte.

• Alimentele se depozitează folosind
sertarele din compartimentul frigorific
pentru a asigura economisirea energiei și
pentru a proteja alimentele în condiții
mai bune.

• Ambalajele alimentare nu trebuie să fie în
contact direct cu senzorul de
temperatură situat în compartimentul
congelatorului.
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Pregătirea 
5.2 Prima utilizare
Înainte de utilizarea frigiderului, asigurați-vă 
că ați realizat pregătirile necesare conform 
instrucțiunilor din capitolele „Instrucțiuni 
privind siguranța și mediul” și „Instalarea”.

• Așteptați cel puțin 2 ore înainte de a
utiliza produsul, pentru a asigura eficiența
completă a refrigerării.

• Lăsați produsul să funcționeze fără
alimente timp de 6 ore și nu deschideți
ușa, decât dacă este absolut necesar.

• Schimbarea de temperatură cauzată de
deschiderea și închiderea ușii în timpul
utilizării produsului poate duce în mod
normal la formarea de condens pe
rafturile ușii/corpului și pe produsele de
sticlă introduse în produs.

Se va auzi un sunet când compresorul 
este cuplat. Este normal ca produsul să 
facă zgomot chiar dacă compresorul nu 
funcționează, deoarece lichidul și gazul 
pot fi comprimate în sistemul de răcire.

Este normal ca marginile frontale ale 
frigiderului să fie calde. Aceste zone 
sunt concepute să se încălzească 
pentru a împiedica formarea 
condensului.

Pentru unele modele, panoul 
indicator se oprește automat la 1 
minut după ce ușa este închisă. 
Acesta va fi reactivat atunci când ușa 
este deschisă sau dacă este apăsat 
vreun buton.

5.3 Clasa climatică și definiții
Vă rugăm să consultați Clasa Climatică de 
pe plăcuța de identificare a aparatului. 
Una dintre următoarele informații este 
aplicabilă aparatului conform Clasei 
Climatice.

• SN: Clima temperată pe termen lung:
Aparatul de răcire este proiectat pentru
a fi utilizat la temperaturi ambientale
cuprinse între 10 °C şi 32 °C.

• N: Clima temperată: Aparatul de răcire
este proiectat pentru a fi utilizat la
temperaturi ambientale cuprinse între
16°C şi 32 °C.

• ST: Climă subtropicală: Aparatul de răcire
este proiectat pentru a fi utilizat la
temperaturi ambientale cuprinse între
16°C şi 38°C.

• T: Climă tropicală: Aparatul de răcire este
proiectat pentru a fi utilizat la
temperaturi ambientale cuprinse între
16°C şi 43°C.



6 Utilizarea frigiderului 
Panoul de control al produsului 
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1 *Tasta de congelare rapidă
3 *Indicatorul privind starea de eroare 
5 *Butonul de dezactivare a 
produsului 
7 *Tastă funcțională (Vacanță) a 
compartimentului frigorific dezactivată

*Este posibil să nu fie aplicabil pentru toate modelele

2 *Tastă de setare a temperaturii 
compartimentului frigorific
4 *Tasta de setare a temperaturii 
compartimentului congelator
6 *Tasta de conversie a 
compartimentului

Citiți mai întâi secțiunea 
„Instrucțiuni de siguranță”.

Funcțiile audio și vizuale ale panoului indicator vă vor ajuta la folosirea frigiderului. 
*Opțional: Funcțiile afișate sunt opționale, pot exista diferențe de formă și de locație ale
funcțiilor de pe panoul indicator al aparatului.

1. Buton de congelare rapidă
Când tasta de congelare rapidă este apăsată,
LED-ul de pe tasta de congelare rapidă este
aprins și funcţia de congelare rapidă va fi
activată. Temperatura compartimentului
congelator este setată la -27 °C. Apăsaţi din
nou tasta pentru a anula funcţia. Funcţia de
congelare rapidă va fi anulată automat după

o perioadă specificată. Pentru a congela o
cantitate mare de alimente proaspete,
apăsaţi tasta de congelare rapidă înainte de a
pune alimentele în compartimentul

congelator. 

2. Butonul de setare a temperaturii in
compartimentul refrigerator
Permite setarea temperaturii pentru
compartimentul mai rece. Apăsarea tastei va
permite setarea temperaturii
compartimentului răcitor la 8 °C, 6 °C, 4 °C și
2 °C.
3. Indicator de stare de eroare
Acest indicator trebuie să fie activ atunci
când frigiderul nu poate efectua o răcire
adecvată sau în cazul unei erori a senzorului

Ilustraţiile și informaţiile din acest manual sunt schematice și pot diferi uşor 
de produsul dvs. Daca piesele nu sunt incluse in produsul achizitionat, acestea 
se aplica si pentru alte modele. 

1 2 3 4 5

67
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„E” se afișează pe indicatorul de temperatură 
al compartimentului de congelare, iar valori 
precum 1,2,3... se afișează pe indicatorul de 
temperatură al compartimentului de răcire. 
Aceste cifre furnizează informaţii serviciului 
autorizat cu privire la eroarea care a apărut. 
Semnul exclamării poate fi afișat atunci când 
încărcaţi alimente calde în compartimentul 
de congelare sau păstraţi ușa deschisă pentru 
o perioadă lungă de timp. Aceasta nu este o
defecţiune, acest avertisment se elimină
atunci când alimentul este răcit sau atunci
când este apăsat orice buton.
4. Butonul de setare a temperaturii in
compartimentul congelator
Setarea temperaturii se face pentru
compartimentul congelator. Apăsarea tastei
va permite setarea temperaturii
compartimentului  compartimentului 
congelator la valori de -18°C, -20 °C, -22 °C și
-24 °C.
5. Funcția On / Off (Pornit / Oprit)
Această funcţie (           ) vă permite să opriţi
frigiderul atunci când este apăsată pentru 3
secunde. Frigiderul poate fi pornit apăsând
din nou butonul On/Off (Pornit/Oprit) pentru
3 secunde. Când funcţia este activă, toţi
indicatorii se opresc.
6. Tasta de conversie a compartimentului
Prin apăsarea butonului de conversie a
compartimentului timp de 3 secunde,
compartimentul congelator poate fi setat ca
compartiment frigorific, compartiment închis
sau compartiment congelator. Atunci când
funcționează ca un congelator, valoarea
selectată a temperaturii din compartimentul
congelator se aprinde, iar simbolul de
conversie se stinge. Atunci când funcționează
ca un compartiment frigorific, toate luminile
pentru valorile de temperatură ale
compartimentului de congelare se sting și se
aprinde simbolul de conversie.
Compartimentul funcționează ca frigider.
Când compartimentul de congelare este
oprit, toate luminile pentru valorile de
temperatură ale compartimentului de
congelare se sting, iar simbolul de conversie
se stinge.

 Pentru această selecţie în compartiment nu 
există nici un aliment.
7. Tastă funcțională (Vacanță) a
compartimentului frigorific dezactivată
Apăsați tasta timp de 3 secunde pentru a
activa funcția vacanță. Modul vacanță este
activat, iar simbolul de vacanță este aprins.
Toate pictogramele de pe indicatorul de
temperatură al compartimentului de răcire
se opresc, iar compartimentul de răcire nu
efectuează răcirea activă. Când această
funcție este activată, este recomandat să nu
depozitați alimente în compartimentul
frigorific. Celelalte compartimente continuă
să se răcească în funcție de temperatura
setată. Apăsați tasta din nou timp de 3
secunde pentru a anula această funcție.

6.1. Păstrarea alimentelor în 
compartimentul frigorific

• Dacă uşa compartimentului este
deschisă și închisă frecvent și lăsată deschisă
o perioadă lungă de timp, temperaturile din
compartiment cresc considerabil, ceea ce
poate reduce durata de viață a alimentelor și
poate duce la deteriorarea acestora.
Pentru a nu provoca schimbări ale mirosului
și gustului, alimentele trebuie păstrate în
recipiente închise.
• Pentru a asigura o răcire mai bună și
mai omogenă, așezați alimentele separat,
permițând circularea aerului rece printre ele.
• Asigurați circulaţia aerului lăsând
spațiu între alimente și peretele interior. Dacă
lipiţi alimentele de peretele din spate, acestea
pot îngheța.
• Aşteptaţi ca mâncarea gătită şi
fierbinte să ajungă la temperatura camerei
înainte de a o pune în frigider. Apoi, puteți
pune mâncarea călduță în rafturile inferioare
ale frigiderului. Așezați alimentele calde
departe de alimentele perisabile.
• Aveți grijă în mod special să nu
amestecați alimentele vândute sub formă
congelată cu cele proaspete.
• Dezghețați alimentele congelate înn
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compartimentul pentru acompartimentul pentru alimente proaspete.
Astfel, puteți răci compartimentul pentru
alimente proaspete folosind alimente
congelate astfel putând economisi energie.
• Păstrarea fructelor tropicale
necoapte
(mango, soiuri de pepene galben, papaya,
banane, ananas) în frigider poate accelera
procesul de maturizare. Acest lucru nu este
recomandat deoarece va duce la o perioada
mai scurtă de păstrare.
• Păstrați ceapa, usturoiul, ghimbirul
și alte legume rădăcinoase în condiții de
cameră întunecată și rece, nu în frigider.
• Dacă observați că în frigider s-a
alterat un aliment, aruncați-l și curățați
accesoriile care au intrat în contact cu el.
• Pentru a răci rapid mâncărurile
precum supe și tocane, care se gătesc în

le puteți pune la frigider, separându-le în 
recipiente de mică adâncime.

• Așezați alimentele neambalate departe de
ouă.
• Păstrați fructele și legumele separat și
fiecare soi împreună (de exemplu: mere cu
mere, morcovi cu morcovi).
• Scoateți legumele verzi din punga de
plastic și puneți-le la frigider după ce le-ați
înfășurat într-un prosop de hârtie sau o
cârpă. Dacă spălați acest tip de alimente
înainte de  a le pune în frigider, nu nu uitați
să le uscați.

• Puteți crea atât un mediu umed,
cât şi să permiteţi circulaţia aerului
păstrând fructele și legumele, care sunt
predispuse la uscare, în pungi de plastic
perforate sau nesigilate.
• Înafara cazurilor în care în mediul
înconjurător există circumstanțe extreme,
dacă produsul dvs. (din tabelul cu valori
setate recomandate) este păstrat la valorile
setate specificate, el își va păstra
prospețimea mai mult timp atât în
compartimentul pentru produse proaspete,
cât și în compartimentul congelator.

Aliment Locația

Ou Raft de ușă

Produse lactate (unt, brânză) Dacă există, compartimentul de zero grade (pentru 

Fructe, legume şi verdeaţă
Compartimentul fructe-legume, sertar pentru fructe şi 
legume sau

gătite

m rtimentul EverFresh+ (dacă existăCarnea proaspătă, carne de pui, p stă, compartimentul de zero 
grade 

alimentele de mic dejun)

Produse gata de servit, produse împachetate, produse 
conservă şi murături Rafturile superioare sau raftul de uşă

Băuturi, sticle, condimente şi snackuri Raft de ușă

Păstrarea alimentelor în compartimentul 
congelator

• Puteți activa funcția Quick Freeze
(Congelare rapidă) cu 4-6 ore înainte de
funcția de congelare putând astfel
efectua o răcire mai rapidă.

• Aşteptaţi ca mâncarea fierbinte să ajungă
la temperatura camerei înainte de a o

 pune în compartimentul congelator.
• Alimentele trebuie congelate în pachete
separate împărțite în porții conform
cantității consumate la o masă.
• Împachetarea alimentelor înainte de a le
introduce în congelator este recomandată.
• Pentru a preveni expirarea termenului de
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 păstrare, scrieţi pe ambalaj data congelării, în
termenii de păstrare a diferitelor alimente.
• Consumaţi rapid alimentele decongelate.

Alimentele decongelate nu pot fi congelate

din nou decât dacă sunt gătite. Nu este 
recongelate fără a le găti după ce sunt 
decongelate.

• Atunci când congelați alimente proaspete,
congelate se vor dezgheţa.

Păstrarea alimentelor care sunt vândute gata 
congelate
Urmați întotdeauna instrucțiunile 
producătorului cu privire la termenul de 
păstrare al alimentelor. Nu depășiți termenul 
specificat în aceste instrucțiuni!Pentru a 
proteja calitatea alimentelor, intervalul de 
timp între tranzacția de cumpărare și 
depozitare trebuie să fie cât mai scurt posibil.
Cumpărați alimente congelate care sunt 
păstrate la –18 °C sau temperaturi mai 
scăzute.
• Evitați cumpărarea alimentelor ale
căror ambalaje sunt acoperite cu gheață etc.

• Aceasta înseamnă că produsul ar putea fi
parțial decongelat și apoi recongelat.
Temperatura are impact asupra calităţii
alimentelor.

• Păstrați alimentele atât timp cât
recomandă producătorul. Scoateți din
congelator doar cantitatea de alimente de
care aveți nevoie.

• Înafara cazurilor în care în mediul
înconjurător există circumstanțe extreme,
dacă produsul dvs. (din tabelul cu valori

• setate recomandate) este păstrat
la valorile setate specificate, el își va păstra
prospețimea mai mult timp atât în
compartimentul pentru produse proaspete,
cât și în compartimentul congelator.
• În cazul în care compartimentul
pentru alimente proaspete este setat la o
temperatură mai scăzută, fructele și
legumele proaspete se pot congela parţial.
• Compartimentele cu două stele
sunt ideale pentru alimentele pre-congelate.
Se pot depozita înghețata și cuburile de
gheață.
• Congelați alimentele doar în
compartimentul de 4 stele.

Carne și pește Pregătirea

Cea mai lungă
durată de
depozitare

(lună)

Mânzat

Biftec Prin tăierea la grosimi de 2 cm, și așezând folie între bucăți, 
sau prin înfășurarea strânsă în folie alimentară. 6-8

Friptură Prin împachetarea bucăților de carne în pungi de frigider sau 
prin înfășurarea strânsă în folie alimentară. 6-8

Cuburi În părți mici 6-8

Șnițel, cotlet Prin așezarea foliei între feliile tăiate sau prin 
înfășurarea strânsă individual în folie alimentară. 6-8

Carne de
oaie

Cotlet Prin așezarea foliei între bucățile de carne sau prin 
înfășurarea strânsă individual în folie alimentară. 4-8

Friptură Prin împachetarea bucăților de carne în pungi de frigider sau 
prin înfășurarea strânsă în folie alimentară. 4-8

Cuburi
Prin împachetarea bucăților de carne mărunțită în pungi de 
frigider sau prin înfășurarea strânsă în folie alimentară. 4-8

Friptură Prin împachetarea bucăților de carne în pungi de frigider sau 
prin înfășurarea strânsă în folie alimentară. 8-12

Biftec 8-12Prin tăierea la grosimi de 2 cm, și așezând folie între bucăți, 
sau prin înfășurarea strânsă în folie alimentară.

Produse pe
bază de
carne
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Pasăre și
vânat

Gâscă Prin înfășurare în folie (porțiile nu trebuie să 
depășească 2,5 kg) 4-6

Rață Prin înfășurare în folie (porțiile nu trebuie să 
depășească 2,5 kg) 4-6

Cerb, iepure, căprioară Prin înfășurare în folie (porțiile să fie dezosate și să nu 
trebuie să depășească 2,5 kg) 6-8

Carne tocată Fără condimente, în pungi drepte 1-3

Măruntaie (bucată) În bucăți 1-3

Mezeluri crud-uscate -
cârnați sau salam Trebuie împachetate chiar dacă au membrană. 1-3

Șuncă Prin așezarea foliei între feliile tăiate 2-3

Produse pe
bază de
carne

Carne de
vită

Cuburi În părți mici 8-12

Carne fiartă Prin împachetarea bucăților mici în pungi de frigider 8-12

"Duratele de depozitare specificate în tabel au 
la bază o temperatură de depozitare de -18°C."

Pește și
fructe de
mare

Pești de apă dulce 
(păstrăv, crap, crane, 
somn)

După o curățare temeinică a interiorului și solzilor, trebuie 
spălat și şters iar coada și capul trebuie tăiate după caz.

2

Pește slab (biban de mare, 
calcan, limbă de mare) 4-6

Pește gras (sardine, 
macrou, bluefish, barbun, 
anșoa)

2-4

Crustacee Curățat și pus în pungi 4-6

Icre În ambalajul propriu, în recipient din aluminiu sau 
plastic. 2-3

"Duratele de depozitare specificate în tabel au la 
bază o temperatură de depozitare de -18°C."

Fructe și legume Pregătirea

Cea mai
lungă
durată de
depozitare

(lună)

Fasole în păstăi și fasole 
cățărătoare

Prin fierbere rapidă timp de 3 minute după spălare și tăiere în 
bucățele 10-13

Mazăre Prin fierbere rapidă timp de 2 minute după extragerea din păstăi și 
spălare. 10-12

Varză Prin fierberea timp de 1-2 minute după curățare 6-8

Morcov Prin fierbere rapidă timp de 3-4 minute după curățare și tăiere în 
bucățele 12

Ardei Prin fierbere pentru 2-3 minute după tăierea tulpinii, tăierea în două și 
scoaterea semințelor 8-10

Spanac Prin fierbere rapidă timp de 2 minute după spălare și curățare 6-9

Praz Prin fierberea timp de 5 minute după mărunțire 6-8

Conopidă Prin fierberea rapidă în apă cu puțină lămâie timp de 3-5 minute 
după separarea de frunze și tăierea în bucăți 10-12

Vânătă Prin fierbere rapidă timp de 4 minute după spălare și tăiere în 
bucăți de 2 cm 10-12
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Dovlecel Prin fierbere rapidă timp de 2- 3 minute după spălare și tăiere în 
bucăți de 2 cm 8-10

Ciuperci Prin ușoară sotare în ulei urmată de stoarcerea unei lămâi peste ele 2-3

Porumb Prin curățarea și împachetarea știuleților sau boabe 12

Mere și pere Prin fierbere rapidă timp de 2-3 minute după decojire și feliere 8-10

Caise și piersici Tăiate în jumătăți și înlăturați sâmburii 4-6

Căpșuni și zmeură Prin spălare și îndepărtarea codițelor 8-12

Fructe coapte Prin adăugare 10% zahăr în recipient 12

Prune, cireșe, vișine Prin spălarea și îndepărtarea codițelor 8-12

"Duratele de depozitare specificate în tabel au 
la bază o temperatură de depozitare de -18°C."

Produse lactate Pregătirea Cea mai lungă durată de 
depozitare(lună)

Condiții de depozitare

Brânză (exceptând brânza 
feta)

Prin așezarea foliei între 
bucăți, în felii 6-8

Pentru o perioadă scurtă de 
depozitare, poate fi lăsată în 
ambalajul original. Pentru 
perioade lungi de depozitare, 
trebuie înfășurată în folie de 
aluminiu sau alimentară.

Unt, margarină În propriul ambalaj. 6 În propriul ambalaj sau în 
recipient din plastic.

"Duratele de depozitare specificate în tabel 
au la bază o temperatură de depozitare de 
-18°C." "Cantitatea de alimente proaspete
care poate fi congelată într-o anumită
perioadă de timp este specificată pe
eticheta de tip."

Detalii congelator
Conform standardelor IEC 62552, 
congelatorul trebuie să aibă capacitatea de 
a îngheța 4,5 kg de alimente la -18°C sau la 
temperaturi mai scăzute la 25°C 
temperatura camerei în 24 de ore pentru 
fiecare 100 de litri din volumul Produsele 
alimentare se pot păstra pentru perioade 
îndelungate de timp numai la temperaturi 
de sau mai mici de -18°C. Puteți păstra 
alimentele proaspete cu lunile (în 
congelator sau la temperaturi sub 18°C). 
Produsele alimentare de congelat nu 
trebuie să ia contact cu alimentele deja 
congelate din interior, pentru a evita 
decongelarea parțială.
Fierbeți legumele și filtrați apa pentru a 
prelungi timpul de stocare în congelator.

Puneți alimentele în ambalaje ermetice după 
filtrare și puneți-le în congelator. Bananele, 
roșiile, salata, țelina, ouăle fierte, cartofii și 
alte alimente similare nu trebuie congelate. În 
cazul în care aceste alimente îngheaţă, doar 
valorile nutriționale și calitățile alimentare vor 
fi afectate negativ. Nu se pune în discuție o 
putrefacție care ar amenința sănătatea umană.

Așezarea alimentelor
Rafturile din compartimentul
congelator:Diverse alimente congelate precum 
carne, peşte, îngheţată, legume etc. Rafturile 
din compartimentul frigider:Alimente în 
recipiente, farfurii cu capac și recipiente cu 
capac, ouă (în recipient acoperit)
Rafturi uşă compartimentul
frigider:Alimente sau băuturi mici şi ambalate 
Sertarul pentru legume şi fruncte:Legume și 
fructe
Compartimentul pentru alimente proaspete: 
Delicatese (alimente pentru micul dejun, 
produse din carne care trebuie consumate 
repede)
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6.2. Înlocuirea lămpii de iluminat
Luaţi legătura cu Service-ul autorizat atunci 
când becul/LED-ul utilizat pentru iluminarea 
frigderului va fi schimbat.
Lampa (lămpile) utilizată (utilizate) în acest 
aparat nu poate (pot) fi utilizată (utilizate) 
pentru iluminatul locuințelor. Scopul acestei 
lămpi este de a ajuta utilizatorul să introducă 
alimente în frigider/congelator în condiții de 
siguranță și confort.

6.3.  Schimbarea sensului de 
deschidere a uşii
Sensul de deschidere a ușii a frigiderului poate 
fi schimbat în funcție de locul în care puneţi 
frigiderul. Când aveţi nevoie de aşa ceva, luaţi 
neapărat legătura cu cel mai apropiat Service 
autorizat.

6.4. Alertă ușă deschisă
În funcție de model, sistemul de alertă de 
deschidere a ușii frigiderului dumneavoastră 
poate fi diferit.
Versiunea 1;
Dacă ușa produsului rămâne deschisă pentru 
anumită perioadă de timp (între 60 s și 120 s), 
se emite un semnal sonor de avertizare; în 
funcție de modelul produsului, poate fi afișat și 
un semnal vizual de avertizare (lumină 
intermitentă). Dacă închideți ușa dispozitivului 
sau apăsați un buton de pe ecranul 
dispozitivului, dacă acesta există, sunetul de 
avertizare se va opri.
Versiunea 2;
Dacă ușa dispozitivului rămâne deschisă pentru 
o anumită perioadă de timp (între 60s și 120 s),
se declanșează alerta de ușă deschisă. Alerta de

deschidere a ușii se declanșează treptat. 
Pentru început, se va declanşa o avertizare 
sonoră. După 4 minute, dacă ușa nu este 
încă închisă, se activează un avertisment 
vizual (lumină intermitentă). Alerta de 
deschidere a ușii va fi amânată pentru o 
anumită perioadă de timp (între 60 s și 120 
s) atunci când este apăsată orice tastă de
pe ecranul produsului, dacă o astfel de
tastă există. Apoi, procesul va începe din
nou. Atunci când ușa dispozitivului este
închisă, alerta de ușă deschisă va fi anulată.

6.5. HarvestFresh 
Fructele și legumele păstrate în 
compartimentele pentru legume și 
iluminate prin tehnologiaHarvestFresh își 
păstrează vitaminele pentru o perioadă 
mai lungă datorită luminilor albastră, 
verde, roșie și a ciclurilor de lumină-
întuneric care simulează un ciclu de zi.
Atunci când ușa frigiderului dvs. este 
deschisă în timpul perioadei de întuneric a 
tehnologiei HarvestFresh, frigiderul dvs. va 
simți acest lucru în mod automat și va 
ilumina sertarul cu una dintre luminile 
albastre, verzi sau roșii, pentru confortul 
dvs. După ce ați închis ușa frigiderului, 
perioada de întuneric va continua, 
reprezentând timpul de noapte într-un 
ciclu de zi.

6.6. Sertar pentru fructe și 
legume proaspete
Setarul pentru legume şi fructe proaspete 
al frigiderului este conceput pentru a 
menține legumele proaspete prin păstrarea 
umidității. În acest scop, circularea totală a 
aerului rece este intensificată în cutia 
pentru legume şi fructe. Păstraţi fructele şi 
legumele în acest compartiment. Păstraţi 
legumele cu frunze verzi şi fructele separat 
pentru a prelungi durata de viaţă.



Utilizarea frigiderului 

Frigider / Manual de utilizare 23 / 28 RO

6.7. AeroFlow 
Este un sistem de distribuție a aerului care 
asigură o distribuție omogenă a 
temperaturii. Odată cu circulația aerului se 
asigură distribuția omogenă a temperaturii 
în compartimentul de depozitare a 
alimentelor proaspete, iar fluctuațiile de 
temperatură sunt menținute la cote 
scăzute. Aerul nu este suflat direct peste 
alimente iar acest lucru ajută la reducerea 
pierderii umidităţii. Astfel, prospețimea 
alimentelor depozitate în compartimentul 
pentru alimente proaspete al frigiderului 
este păstrată. În acest fel, alimentele sunt 
păstrate la temperaturi mai stabile și 
contactul cu aerul este redus. Uscarea și 
micșorarea alimentelor prin pierderea 
umidității ete prevenită iar prospețimea 
este asigurată pentru mai mult timp.
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AVERTIZARE:
Citiți mai întâi secțiunea 
„Instrucțiuni de siguranță”.

AVERTIZARE:
Înainte de a curăța frigiderul, scoateți-
l din priză sau deconectați siguranța la 
care este conectat.

Nu puneți mâinile, picioarele sau obiectele 
metalice sub frigider sau între frigider și podea, 
indiferent care ar fi motivul. Se pot produce 
blocaje sau orice muchie ascuțită poate provoca 
vătămări corporale.
• Nu folosiți instrumente ascuțite sau abrazive

pentru a curăța produsul. Nu folosiți materiale
precum agenți de curățare de uz domestic,
săpun, detergenți, gaz, benzină, diluant,
alcool, ceară etc.

• Praful trebuie îndepărtat de pe grilajul de
ventilație din spatele produsului cel puțin
o dată pe an (fără a deschide capacul).
Curățaţi ușa cu o cârpă umedă.

• Asiguraţi-vă că nu intră apă în carcasa lămpii şi
în alte componente electrice.

• Curăță ușa cu o cârpă umedă. Scoateți tot
conținutul pentru a scoate rafturile ușilor și ale
corpului. Scoateți rafturile ușilor ridicându-le
în sus. Curățați și uscați rafturile, apoi montați-
le la loc glisând de sus.

• Nu utilizați apă clorurată sau produse de
curățare pe suprafața exterioară și pe
componentele cromate ale produsului. Clorul
va cauza ruginirea suprafețelor metalice.

• Nu utilizați unelte ascuțite și abrazive, săpun,
materiale pentru curățarea casei, detergenți,
gaz, benzină, lac și substanțe similare pentru a
preveni deformarea și îndepărtarea
amprentelor de pe partea din plastic. Folosiți
apă călduță și o cârpă moale pentru curățare și
apoi uscați prin ștergere.

• Pe produsele fără caracteristica No-Frost, pe
peretele din spate al compartimentului
frigorific pot apărea picături de apă și
formarea gheții de grosimea unui deget.

Nu curățați și nu aplicați niciodată uleiuri sau 
materiale similare.
• Utilizați numai o cârpă din microfibră
ușor umezită pentru a curăța suprafața
externă a produsului. Bureții și alte tipuri de
haine de curățare pot provoca zgârieturi.
• Pentru a curăța toate componentele
detașabile în timpul curățării suprafeței
interioare a produsului, spălați aceste
componente cu o soluție ușoară constând din
săpun, apă și bicarbonat de sodiu. Spălaţi şi
uscaţi bine. Preveniți contactul apei cu
componentele de iluminare și panoul de
control.

ATENȚIE:
Nu folosiți oțet, alcool de frecare sau 
alți agenți de curățare pe bază de 
alcool pe orice suprafață interioară.

Suprafețe externe din oțel inoxidabil Utilizați 
un agent de curățare neabraziv pentru oțel 
inoxidabil și aplicați-l cu o cârpă moale, care 
nu lasă scame. Pentru lustruire, ștergeți ușor 
suprafața cu o cârpă din microfibră umezită cu 
apă și folosiți o lavetă uscată pentru lustruire 
uscat. Urmați întotdeauna venele din oțel 
inoxidabil.
Prevenirea mirosurilor neplăcute Produsul a 
fost fabricat fără să prezinte orice mirosuri 
neplăcute. Cu toate acestea, depozitarea 
necorespunzătoare a alimentelor și curățarea 
necorespunzătoare a suprafețelor interne pot 
provoca mirosuri.

• Pentru a evita acest lucru, curățați interiorul
cu apă cu bicarbonat de sodiu la fiecare 15
zile.

• Păstrați alimentele în suporturi sigilate,
deoarece microorganismele care apar din
alimentele păstrate în recipiente nesigilate
vor provoca mirosuri neplăcute.

• Nu păstrați în frigider alimente expirate și
alterate.
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Citiți mai întâi secțiunea 
„Instrucțiuni de siguranță”!

Verificați această listă înainte de a contacta 
departamentul de service. Puteţi economisi 
timp şi bani. Această listă include probleme 
frecvente care nu sunt provocate de defecte 
de material sau de manoperă. Este posibil ca 
unele funcţii descrise aici să nu se aplice 
pentru produsul dvs.
ATENȚIE: Dacă problema persistă după ce ați 
urmat instrucțiunile din acest capitol, 
contactați distribuitorul dvs. sau un centru de 
service autorizat. Nu încercaţi să reparaţi 
produsul.
Frigiderul nu funcţionează.

• Cablul de alimentare nu este complet
reglat. >>> Introduceţi ștecherul în priză.

• Siguranţa prizei la care este conectat
frigiderul sau siguranţa principală este arsă.
>>> Verificați siguranța.

Condens pe peretele lateral al 
compartimentului frigiderului (MULTI ZONE, 
COOL CONTROL şi FLEXI ZONE).
• Uşa este deschisă prea frecvent. >>> Aveţi

grijă să nu deschideţi uşa frigiderului prea
frecvent.

• Mediul este prea umed. >>> Nu instalaţi
produsul în medii umede.

• Alimentele lichide sunt păstrate în recipiente
deschise. >>> Păstraţi alimentele lichide în
recipiente închise.

• Ușa produsului este lăsată deschisă. >>> Nu
lăsaţi uşa frigiderului deschisă perioade
îndelungate de timp.

• Termostatul este setat la o temperatură
foarte rece. >>> Setaţi termostatul la o
temperatură adecvată.

Compresorul nu funcţionează.

• Sistemul de protecţie termică a
compresorului se va activa în cazul penelor
de curent sau în cazul deconectării şi
reconectării la priză, întrucât presiunea din
sistemul de răcire nu este încă echilibrată.
Frigiderul va porni după circa 6 minute.
Contactaţi un centru de service dacă

 frigiderul nu porneşte după această 
perioadă.
• Dezghețare este activată. >>> Acest mod
este normal pentru un frigider cu dezgheţare
automată. Ciclul de dezgheţare are loc
periodic.
• Frigiderul nu este conectat la priză.>>>
Asiguraţi-vă că ştecherul este introdus corect
în priză.
• Setarea de temperatură este incorectă. >>>
Selectaţi temperatura adecvată.
• Nu este curent. >>> Frigiderul va continua
să funcţioneze normal după ce curentul
revine.

În timpul funcţionării frigiderului, 
zgomotul devine mai intens.

• Modul de funcţionare a frigiderului se
poate modifica în funcţie de condiţiile
ambientale. Acesta este un fenomen
normal şi nu reprezintă o defecţiune.

Frigiderul porneşte des sau funcţionează 
perioade îndelungate de timp.

• Este posibil ca noul dvs. frigider să fie mai
mare decât cel vechi. Frigiderele mari
funcţionează perioade îndelungate de timp.

• Temperatura încăperii poate fi ridicată. >>>
De regulă, frigiderul funcţionează perioade
îndelungate de timp la temperaturi ridicate
în încăpere.

• Este posibil ca frigiderul să fi fost conectat
recent la priză sau să fi fost umplut recent
cu alimente. >>> Dacă frigiderul a fost
conectat recent la priză sau a fost umplut
cu alimente, va dura mai mult până
frigiderul va atinge temperatura setată.
Este un lucru normal.

• Este posibil ca în frigider să fi fost introduse
recent cantităţi mari de alimente calde. >>>
Nu introduceţi alimente calde în frigider.

• Este posibil ca uşile să fi fost deschise
frecvent sau lăsate întredeschise mai mult
timp. >>> Aerul cald care pătrunde în
frigider determină funcţionarea pe
perioade mai îndelungate de timp.
Deschideţi mai rar uşile.
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• Este posibil ca uşa congelatorului sau
frigiderului să fi fost lăsată întredeschisă.
>>> Verificaţi dacă uşile sunt închise corect.

• Produsul poate fi setat la o temperatură
foarte joasă. >>> Selectaţi o temperatură
mai ridicată şi aşteptaţi ca aceasta să fie
atinsă.

• Este posibil ca garnitura uşii frigiderului sau
congelatorului să fie murdară, uzată, ruptă
sau poziţionată incorect. >>> Curăţaţi sau
înlocuiţi garnitura. Garniturile deteriorate/
defecte determină funcţionarea pe
perioade îndelungate de timp a frigiderului
pentru a se asigura temperatura corectă.

Temperatura congelatorului este foarte 
joasă, iar temperatura frigiderului este 
adecvată.

• Aţi selectat o temperatură foarte joasă a
congelatorului. >>> Selectaţi o temperatură
mai ridicată a congelatorului şi verificaţi din
nou.

Temperatura frigiderului este foarte joasă, 
iar temperatura congelatorului este 
adecvată.

• Aţi selectat o temperatură foarte joasă a
frigiderului. >>> Setaţi o temperatură mai
ridicată a compartimentului frigorific şi
verificaţi din nou.

Alimentele din sertarele frigiderului sunt 
înghețate.

• Aţi selectat o temperatură foarte joasă a
frigiderului. >>> Setaţi o temperatură mai
ridicată a compartimentului frigorific şi
verificaţi din nou.

Temperatura din frigider sau congelator este 
foarte mare.

• Aţi selectat o temperatură foarte
ridicată a frigiderului. >>> Setarea
temperaturii compartimentului de răcire
are un efect asupra temperaturii din
compartimentul congelatorului.
Așteptați până când temperatura
pieselor relevante atinge nivelul
suficient prin schimbarea temperaturii
compartimentelor de răcire sau de
congelare.

• Este posibil ca uşile să fi fost deschise
frecvent sau lăsate întredeschise mai
mult timp. >>> Deschideţi mai rar uşile.

• Este posibil ca ușa să fi fost lăsată
întredeschisă. >>> Închideţi complet uşa.

• Este posibil ca frigiderul să fi fost
conectat recent la priză sau să fi fost
umplut recent cu alimente. >>> Acest
lucru este normal. Dacă frigiderul a fost
conectat recent la priză sau a fost
umplut cu alimente, va dura mai mult
până frigiderul va atinge temperatura
setată.

• Este posibil ca în frigider să fi fost
introduse recent cantităţi mari de
alimente calde. >>> Nu introduceţi
alimente calde în frigider.

Vibraţii sau zgomot.
• Suprafaţa nu este plană sau dură >>>

Dacă frigiderul se clatină când este
împins uşor, reglaţi picioarele pentru a
echilibra frigiderul. De asemenea,
asiguraţi-vă că podeaua este suficient
de stabilă şi poate susţine frigiderul.

• Zgomotul poate fi provocat de obiectele
amplasate pe frigider. >>> Aceste
obiecte trebuie îndepărtate de pe
frigider.

•

•

Frigiderul emite zgomote asemănătoare
curgerii sau pulverizării lichidelor etc.
Funcţionarea frigiderului se bazează pe
circulaţia gazelor şi lichidelor. >>>
Acesta este un fenomen normal şi nu
reprezintă

o defecţiune.
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Frigiderul emite un zgomot similar cu 
şuieratul vântului.
• Frigiderul este prevăzut cu un ventilator

pentru răcire. Acesta este un fenomen
normal şi nu reprezintă o defecţiune.

Condens pe pereţii interiori ai 
frigiderului.
• Mediile calde şi umede favorizează

formarea gheţii şi condensului. Acesta este
un fenomen normal şi nu reprezintă
o defecţiune

• Este posibil ca uşile să fi fost deschise
frecvent sau lăsate întredeschise mai mult
timp. >>> Deschideţi mai rar uşile; dacă uşa
este deschisă, închideţi-o.

• Este posibil ca ușa să fi fost lăsată
întredeschisă. >>> Închideţi complet uşa.

Condens în exteriorul frigiderului sau între 
uşi.
• Este posibil ca mediul să fie umed. Acest

fenomen este normal în medii umede. >>>
La reducerea umidităţii, condensul va
dispărea.

Mirosuri neplăcute în frigider.
•

•

Frigiderul nu este curățat în mod periodic.
>>> Curăţaţi periodic interiorul frigiderului
folosind un burete, apă caldă şi carbonatată.
Este posibil ca mirosul să fie cauzat de
anumite recipiente şi ambalaje. >>> Folosiţi
un recipient sau un ambalaj care nu prezintă
mirosuri neplăcute.

• Alimentele au fost introduse în recipiente
deschise. >>> Păstraţi alimentele în
recipiente închise. Din alimentele nesigilate,
microorganismele se pot răspândi și pot
provoca mirosuri neplăcute.

• Aruncaţi toate alimentele expirate sau
alterate din frigider.

Uşa nu se închide.
• Este posibil ca ambalajele alimentelor să

blocheze ușa. >>> Mutaţi alimentele care
împiedică închiderea uşii.

• Este posibil ca frigiderul să fie înclinat. >>>
Reglaţi picioarele de pentru a echilibra
frigiderul.

• Suprafaţa nu este plană sau dură >>>
Asiguraţi-vă că suprafaţa este plană şi destul
de dură pentru a susţine produsul.

Cutia legume/fructe este blocată.
• Este posibil ca alimentele să atingă

partea superioară a sertarului. >>>
Rearanjaţi alimentele în sertar.

Temperatura la suprafaţa produsului.
• Temperatura ridicată poate fi observată

între două uși, pe panourile laterale și pe
suprafața grilei din spate în timp ce produsul
este pus în funcțiune. Acest lucru este
normal și nu necesită reparații.

Ventilatorul continuă să funcționeze 
atunci când ușa este deschisă.
• Ventilatorul poate continua să

funcționeze atunci când ușa
congelatorului este deschisă.

AVERTIZARE: Dacă problema persistă 
după ce ați urmat instrucțiunile din 
acest capitol, contactați distribuitorul 
dvs. sau un centru de service autorizat. 
Nu încercaţi să reparaţi produsul. Este 
un lucru normal.



 

DISCLAIMER / AVERTISMENT 

Unele erori (simple) pot fi tratate în mod 
rezonabil de către utilizatorul final fără a cauza 
probleme de siguranţă sau utilizare nesigură, 
cu condiţia ca acestea să fie efectuate în 
limitele şi conform instrucţiunilor următoare 
(vezi secţiunea „Auto-reparare”).   

Dacă nu este autorizat altfel în secţiune „Auto- 
reparare” de mai jos reparaţiile se fac către 
tehnicieni de reparaţii profesioniști înregistraţi 
pentru a fi abordate problemelor de securitate 
a evita. Un reparator profesionist înregistrat 
este un tehnician profesionist de reparaţii 
căruia producătorul i-a acordat acces la 
instrucţiunile și lista de piese de schimb pentru 
acest produs în conformitate cu metodele 
descrise în actele juridice corespunzătoare 
Directivei 2009/125/CE. 

Cu toate acestea, numai furnizorul de servicii 
(adică tehnicianul de reparaţii profesionist 
autorizat), pe care îl puteţi contacta prin 
numărul de telefon indicat în manualul de 
utilizare / cardul de garanţie sau prin      
dealer-ul dumneavoastră autorizat, poate 
oferi un serviciu în conformitate cu condiţiile 
de garanţie. Vă rugăm să reţineţi, prin urmare, 
că reparaţiile efectuate de tehnicieni de 
reparaţii profesioniști (care nu sunt autorizaţi 
de Beko) vor anula garanţia. 

Auto-reparare 

Auto-repararea poate fi efectuată de către 
utilizatorul final asupra următoarelor piese de 
schimb: garnituri, filtre, balamale uşi, coşuri, 
elice, accesorii din plastic etc. (o listă 
actualizată va fi disponibilă și pe 
support.beko.com începând cu 1 martie, 2021). 

Pentru a asigura siguranţa produsului și pentru 
a reduce riscul de vătămare gravă, procesul de 
auto-reparare menţionat trebuie efectuat 
conform instrucţiunilor din manualul de 
utilizare pentru auto-reparare disponibil la 
support.beko.com. Pentru propria 
dumneavoastră siguranţă, scoateţi ștecherul 
din priză înainte de a efectua o auto-

reparare.Reparaţii și încercări ale utilizatorului 
final pentru piese care nu sunt incluse în 
această listă sunt și/sau instrucţiunile. 

Nerespectarea ghidurilor de utilizare pentru   
auto-reparare sau a celor disponibile pe 
support.beko.com poate duce la probleme de 
siguranţă non-Beko și poate anula garanţia 
produsului. 

Prin urmare, se recomandă insistent ca 
utilizatorii finali să nu încerce să efectueze 
reparaţii care se află în afara listei de piese de 
schimb specificate şi pe dvs în astfel de cazuri, 
contactaţi un tehnician de reparaţii profesional 
autorizat sau un tehnician de reparaţii 
profesional înregistrat. În caz contrar, astfel de 
încercări ale utilizatorilor finali pot crea 
probleme de siguranţă și pot deteriora 
produsul, ceea ce ar putea duce la incendiu, 
inundaţii, șocuri electrice și vătămări corporale 
grave. De exemplu, dar fără a se limita la, 
următoarele reparaţii trebuie direcţionate 
către tehnicieni de reparaţii profesioniști 
autorizaţi sau către tehnicieni de reparaţii 
profesioniști înregistraţi: compresor, circuit 
frigorific, placă de bază, placă invertor, panou 
de afişare etc. 

Producătorul/vânzătorul nu poate fi tras la 
răspundere în niciun caz în care utilizatorii finali 
nu respectă prevederile de mai sus. 

Disponibilitatea pieselor de schimb pentru 
frigiderul pe care l-aţi achiziţionat este de 10 
ani. 

În acest timp, sunt disponibile piese de schimb 
originale pentru a funcţiona corect frigiderul. 

Perioada minimă de garanţie pentru frigiderul 
pe care l-aţi achiziţionat este de 24 de luni. 

Acest produs este echipat cu o sursă de lumină 
din clasa energetică „G”. 

Doar tehnicienii profesionişti de reparaţii sunt 
autorizaţi să înlocuiască sursa de lumină a 
acestui produs. 



Dear Customer, 
Please read this manual before using the product. 

Thank you for choosing this product. We would like you to achieve the optimal efficiency 
from this high quality product which has been manufactured with state of the art 
technology. To do this, carefully read this manual and any other documentation provided 
before using the product and keep it as a reference. Heed all information and warnings in 
the user manual. This way, you will protect yourself and your product against the 
dangers that may occur. Keep the user manual. Include this guide with the unit if you 
hand it over to someone else. 

The following symbols are used in the user guide: 

A  Hazard that may result in death or injury.

NOTICE: A hazard that may cause material damage to the product or its surroundings 

C     Important information or useful tips on operation.

 Read the user manual. 
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• This section includes the safety
instructions necessary to prevent the risk
of personal injury or material damage.

• Our company shall not be held
responsible for damages that may occur if
these instructions are not observed.

• Always have installation and repair
operations performed by manufacturer,
authorized ser-vice or a person who will
be described by importer com-pany.

• Use original spare parts and accessories
only.

• Do not repair or replace any component
of the product un-less it is clearly
specified in the user manual.

• Do not perform any modifica-tions on the
product.

1.1 Important Safety 
Symbols
Risk of electric shock!  
Read the user manual.

 Danger that may result in burns due to         
contact with hot surfaces.
Combustible material, warn-    
ing against fire hazard.
Risk of injury due to contact 
  with sharp surfaces!
Risk of UV-C radiation

1.2 Intention of Use

• This product is not suitable for
commercial use and should not be used
for a purpose other than its intended use.

• This product is intended for operating
interiors, such as households or similar.

• This product shall not be used in open or
enclosed external environments such as
vessels, camper vans, balconies or ter-races.
Exposing the product to rain, snow, sunlight
and wind may cause risk of fire.

For example;
In the staff kitchens of the stores, offices
and other work-ing environments,
In farm houses,
In the units of hotels, motels or other
resting facilities that are used by the
customers,

In hostels, or similar environ-ments,
In catering services and similar non-retail 
applications.

1.3 Safety of Children,

Vulnerable Persons and 
Pets

• This product may be used by children aged 8
years and older and persons with under-
developed physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they are being supervised or
have been given instruction concerning use
of the appli-ance in a safe way and the
hazards involved.

• Children between 3 and 8 years are allowed
to put and take out food into/from the cooler
product.

• Children and pets must not play with, climb
on, or get in-side the product.

• Children and pets must be kept away from
the cabin area
(compressor) where electrical parts are
located.

• Cleaning and user mainten-ance must not be
performed by children unless there is 
someone overseeing them.

• Keep the packaging materials away from
children. Risk of in-jury and suffocation.

• If there is a lock available on the product’s
door, keep the key out of children's reach.

1.4 Electrical Safety

• The product shall not be plugged into the
outlet during installation, maintenance,
cleaning, repair, and transport-ation
operations.

• If the power cable is damaged, it must be



 Safety Instructions 
 replaced by the per-son sent by the 
manufacturer, authorized service provider 
or the importer to prevent any po-tential 
danger.
• Do not tuck the power cable under the

product or to the rear of the product. 
Do not put heavy items on the power 
cable. The power cable should not be 
bent, crushed, and come into contact 
with any heat source.

• Use an original cable only. Do not use
cut or damaged cables.

• Do not use an extension cord, multi-
plug or adaptor to oper-ate your
product.

• Portable multi-plugs or port-able power
supplies may over-heat and cause fire.
Thus, do not have a multi-plug,
portable power sources behind or in
the vicinity of the product. Before
plugging the product into the power
source, please remove the power cable
from the condenser hook (if avail-able)
during the installation. The user should
not be able to reach the electrical parts
after installation.

• Do not plug the product’s power cord in
a loose or dam-aged power outlet.
These types of connections may
overheat and cause fire.

• The plug shall be easily ac-cessible. If
this is not possible, a mechanism that
meets the electrical legislation and that
disconnects all terminals from the
mains (fuse, switch, main switch, etc.)
shall be available on the electrical
installation.

• The product must not be oper-ated
with an external switching device such
as a timer, or a re-mote controlled
system. Do not use the product when
your feet are bare or your body is wet.

• Do not touch the plug with wet hands.
• When unplugging the appli-ance, don’t

hold the power cable, but the plug.
• Make sure that the plug is not wet,

dirty or dusty.

• Do not ever connect your product to power
saving devices. These systems are harmful for
the product.
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1.5 Handling Safety

• Make sure to unplug the appli-ance before
carrying the product.

• This product is heavy, do not handle it by
yourself. Injuries may occur if the product
falls on you. Do not bump into places or
drop the product while transporting it.

• Always close the doors and do not hold the
product by its doors while transporting it.

• Be careful not to damage the cooling
system and the pipes while handling the
product. Do not operate the product if the
pipes are damaged, and con-tact an
authorized service.

1.6 Installation Safety

• To prepare the product for use, see the
information in the user and installation
manual and make sure the electric and wa-
ter utilities are as required. If not, call a
qualified electrician and plumber to arrange
the utilities as necessary.

• Failure to do so may result in electric
shock, fire, problems with the product, or
injury.

• Before starting the installation, switch off
the fuse to de-ener-gise the power line to
which the product is connected.
• The product should be in-stalled by two or
more people. Use protective gloves while re-
moving the product from the packaging and
installation.
• This product is designed for use at a
maximum altitude of 2000 metres above sea
level.
• Keep children away from in-stallation area.
• Check for any damage on the product
before installing it. Do not have the product
installed if it is damaged.
• Always use personal protective equipment
(gloves, etc.) during product installation,



 Safety Instructions 
 mainten-ance and repair. Risk of injury.
• Do not install or leave the product in places
where it may be exposed to external ambi-ent
temperatures.
• Place the product on a clean, level and hard
surface and bal-ance it with the adjustable
legs (by rotating the front feet to the right or
left). Otherwise, the refrigerator may tip over
and cause injuries.
• Proceed with care to prevent causing any
damage to the floors (tiling etc.) while moving
the product. Install the product on a floor, or
provide sufficient support depending on the
size, weight and the use-case of the product.
Ensure that the product is not near a heat
source, and all four feet are stable and leaning
against the floor. Install the product as ne-
cessary, and ensure that it is horizontal, using
a bubble level. To ensure the complete
efficiency of the refrigerant cir-cuit, wait for at
least two hours before operating the product.
• The product shall be installed in a dry and
ventilated environ-ment. Do not keep carpets,
rugs or similar covers under the product. This
may cause risk of fire as a result of inad-
equate ventilation!
• Do not block or cover ventila-tion holes.
Otherwise, power consumption increases and
your product may be damaged.
• Leave sufficient space by the sides and
above to ensure ad-equate ventilation. The
gap between the back panel and the wall
behind the product must be a minimum of
50mm in order to prevent hot sur-faces.
Reducing this distance may increase the
energy con-sumption of product.
• When placing the product, make sure that
the supply cable is not damaged or pinched.
• The product must not be con-nected to
supply systems and power sources which may
cause sudden voltage changes (i.e. a portable
solar-energy power source). Otherwise,
damage to your product may occur as a result
of the abrupt voltage fluctuations!
• The more refrigerant a refriger-ator
contains, the bigger its in-stallation room shall
be. In very small rooms, a flammable gas-air

mixture may occur in case of a gas leak in 
the cooling system. At least 1 m³ of volume 
is required for each 8 grams of refrigerant. 
The amount of the refrigerant avail-able in 
your product is spe-cified in the Type Label.
• The product must never be placed in

such a way that power cables, the metal
hose of the gas stove, metal gas or water
pipes come into contact with the
product's rear wall (or the condenser).

• The installation place of the product
must not be exposed to direct sunlight
and it shall not be in the vicinity of a heat
source such as stoves, radiat- ors, etc. If
you cannot prevent installation of the
product in the vicinity of a heat source,
use a suitable insulation plate and make
sure the minimum distance to the heat
source is as specified below:

At least 30 cm away from heat sources 
such as stoves, ovens, heating units 
and heaters, etc.,
And at least 5 cm away from electrical 
ovens.

• Your product has the protec-tion
class of I.
• Plug the product in a grounded
socket that conforms with the Voltage,
Current and Fre-quency values specified in
the type label. The socket must have a 10A –
16A fuse. Our firm will not assume respons-
ibility for any damages due to usage without
earthing and without power connection in
compliance with local and na-tional
regulations.
• The product’s power cable must be
unplugged during in-stallation. Otherwise,
risk of electric shock and injury may occur!
• Do not plug the product to loose,
broken, dirty, greasy sockets or sockets that
have come out of their seats or sockets with
a risk of water contact. These types of con-
nections may overheat and cause fire.
• Place the power cable and hoses (if
any) of the product so that they shall not
cause a risk of tripping over.
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 Safety Instructions 
• Penetration of humidity and li-quid to live

parts or to the power cord may cause short
circuit. Thus, do not use the product in
humid environ-ments or in areas where
water may splash (e.g. garage, laun-dry
room, etc.) If the refriger-ator is wet by
water, unplug it and contact an authorized
ser-vice.

• Do not ever connect your refri-gerator to
power saving devices. These systems are
harmful for the product.

• There is a risk of contact with electrical
parts when removing the electronic board
cover and the compressor rear cover (if
fitted). Do not remove the elec-tronic board
cover and the compressor rear cover (if fit-
ted). There is a risk of electro-cution!
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1.7 Operational Safety

• Do not ever use chemical solvents on the
product. These materials contain an
explosion risk.

• In case of a failure of the product, unplug it
(or de-ener-gise the fuse to which it is con-
nected), and do not operate until it is
repaired by the au-thorized service. There is a
risk of electric shock!

• Do not place flames (lighted candle, cigarette,
etc.) or heat sources (iron, hob, oven, etc.) on
or near the product. Do not place flammable/
explosive materials near the product...

• Do not get on the product. Risk of falling and
injury!

• Do not cause damage to the pipes of the
cooling system us-ing sharp and piercing
tools. The refrigerant that sprays out in case
of puncturing the gas pipes, pipe extensions
or upper surface coatings may cause ir-
ritation of skin and injury to the eyes.

• Do not intervene in or damage the coolant
circuit Risk of ex-plosion.

• Do not place and operate elec-trical
appliances inside the re-frigerator/freezer
unless it is advised by the manufacturer. Do
not use any procedures other than those
recommen-ded by the  manufacturer to

speed up defrosting.
• Take due care not to jam any parts of your

hands or your body to the moving parts
in-side the product. Be careful to prevent
jamming of your fin-gers between the
refrigerator and its door. Be careful while
opening or closing the door if there are
children around.

• Do not put ice cream, ice cubes or frozen
food to your mouth as soon as you take
them out of the freezer. Risk of frostbite!

• Do not touch the inner walls, metal parts
of the freezer or food kept inside the
freezer with wet hands. Risk of frost-bite!

• Do not place soda cans or cans and bottles
that contain fluids that may be frozen to
the freezer compartment. Cans or bottles
may explode. Risk of injury and material
damage!

• Do not use or place materials sensitive
against temperature such as flammable
sprays, flammable objects, dry ice or other
chemical agents in the vicinity of the
refrigerator. Risk of fire and explosion!

• Do not store explosive materi-als such as
aerosol cans with flammable materials
inside the product.

• Do not place cans containing fluids over
the product an open state. Splashing of
water on an electrical part may cause an
electric shock or a fire.

• Due to risk of breaking, do not store glass
containers with li-quid inside in the
freezer com-partment.

• This product is not intended for storage
and cooling of medicines, blood plasma,
laboratory preparations or sim-ilar
materials and products that are subject to
the Medical Products Directive.

• If the product is used against its intended
purpose, it may cause damage to or
deteriora-tion of the products stored in-
side.

• If your refrigerator is equipped with blue
light, do not look at this light with optical
devices. Do not stare directly at UV LED
light for a long time. Ultraviolet rays may
cause eye strain.



 Safety Instructions 
• Do not fill the product with more contents

than its capa-city. Do not use any proced-
ures other than those recom-mended by
the manufacturer to speed up defrosting.
Injuries or damages may occur if the
contents of the refrigerator fall when the
door is opened. Sim-ilar problems may also
occur when an object is placed over the
product.

• Ensure that you have removed any ice or
water that may have fallen to the floor to
prevent in-juries.

• Change the locations of the racks/bottle
racks on the door of your refrigerator only
when the racks are empty. Danger of
injury!

• Do not place objects that may fall/tip over
on the product. These objects may fall
while opening or closing the door and
cause injuries and/or ma-terial damages.

• Do not hit or exert excessive pressure on
glass surfaces. Broken glass may cause
injur-ies and/or material damages.

• For products designed to use an air filter
inside an access-ible fan cover, the filter
must always be in position when the
refrigerator is in function.

• Do not block out the fan (if available) with
food.

• Damaged gaskets should be replaced as
soon as possible.

• Your product may have special
compartments (Fresh Food Compartment,
Zero Degrees Compartment etc.) Unless
oth-erwise stated in the relevant manual of
the product, these compartments can be
re-moved, and the product can be used
with the same perform-ance.

• The cooling system in your product contains
R600a refri-gerant. The refrigerant type
used in the product is spe-cified in the type
label. This gas is flammable. Therefore, be
careful not to damage the cooling system
and the pipes while operating the product.
In case of damage to the pipes;

• Do not touch the product or the power
cable.
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1. Keep the product away from potential
sources of fire that may cause the
product to catch fire.

2. Ventilate the area where the product
is placed. Do not use a fan.

3. Contact Authorized Service. Before
disposing of old products that shall not
be used any more:

1. Unplug the power cord from the mains
socket.

2. Cut the power cable and re-move
it from the appliance together with the plug.
3. Do not remove the racks and
drawers from the product to prevent
children from getting inside the appliance.
4. Remove the doors.
5. Store the product so that it shall
not be tipped over.
6. Do not allow children to play with
the scrapped product.
7. If the product is damaged and you
observe gas leak, please stay away from the
gas. Gas may cause frostbite if it contacts
your skin.
• Do not dispose of the product by throwing
it into fire. Risk of explosion.
• If there is a lock available on the product’s
door, keep the key out of children's reach.

1.8 Food Storage Safety

Please pay attention to the fol-lowing 
warnings to avoid food spoilage:
• Leaving the doors open for a long time
may cause the tem-perature inside the
product to rise.
• Regularly clean the accessible drainage
systems in contact with food.
• Clean the water tanks that have not been
used for 48 hours and mains-fed water
systems that have not been used for more
than 5 days.
• Store raw meat and fish products in
appropriate com-partments within the
product. Thus, it does not drip on or come
into contact with other foods.
Two-star freezer compart-ments are used



 Safety Instructions 
for storing pre-filled foods, making and stor-
ing ice and ice cream.
• One, two and three-star com-partments

are not appropriate for freezing fresh
food.

• If the cooling product has been left empty
for a long time, turn off the product,
defrost, clean, and dry the product in
order to protect the housing of the
product.

• After the foods are placed, check if the
compartment hatches, and especially the
freezer door, are properly closed.

• Use the refrigerator compart-ment for
storing fresh foods, and the freezer
compartment for storing frozen goods,
freez-ing fresh foods and preparing ice
cubes.

• Do not store foods without properly
sealing them in the re-frigerator and the
freezer com-partments, to prevent direct
contact with the inner sur-faces.
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1.9 Maintenance and 
Cleaning Safety

• Unplug the refrigerator or de-energise the
fuse before clean-ing it or starting to perform
maintenance.
• Do not pull by the door or door handle if
you are going to move the product for
cleaning purposes. The door may cause
injuries if the handle is pulled too hard.
• Do not place hands, feet or metal objects
under or behind your product. Jamming may
occur or any sharp edge may cause personal
injuries.
• Do not wash the inside or out-side of the
product with a pres-sure washer, steam,
spray wa-ter or pouring water. Risk of electric
shock and fire.
• When cleaning the product, do not use
sharp and abrasive tools or household
cleaning agents, detergent, gas, gasol-ine,
thinner, alcohol, varnish, and similar
substances. Use only cleaning and
maintenance agents that are not harmful for
food inside the product.

Refrigerator / User Manual

• Do not use paper towels, kit-chen sponges
or other hard cleaning materials.
• Do not ever use steam or steamed cleaning
materials for cleaning the product and thaw-
ing the ice inside it. Steam con-tacts the live
areas in your re-frigerator and causes short
cir-cuit or electric shock.
• Do not use any mechanical tools or any
other tools than the recommendations of the
manufacturer to speed up the thawing
operation.
• Take care to keep water away from the
ventilation holes, electronic circuits or lighting
of the product. Otherwise, risk of fire or
electric shock may oc-cur.
• Use a clean, dry cloth to wipe the dust or
foreign material on the tips of the plugs. Do
not use a wet or damp piece of cloth to clean
the plug. Other-wise, risk of fire or electric
shock may occur.

1.10 Lighting

Contact an authorized service when you shall 
replace the LED /bulb using for lighting.

1.11 Disposal of the Old 
Product

When disposing of your old product follow 
the instructions below:

• To prevent children from acci-dentally locking
themselves into the product, if there is door
lock, disable it.

• Splash of coolant is harmful to the eyes. Do not
damage any part of the cooling system while
disposing of the product.

• It may be fatal if the com-pressor oil is
swallowed or if it penetrates the respiratory
tract.

• Cooling system of your product includes R600a
gas as specified in the type label. This gas is
flammable. Do not dis-pose of the product by
throw-ing it into fire. Risk of explo-sion!

• C -Pentane is used as a blow-ing agent in
insulation foam and it is a flammable sub-
stance. Do not dispose of the product by
throwing it into fire.



2  Environmental Instructions 
2.1. Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the Waste 
Product: 
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE). 

This symbol indicates that this 
product shall not be disposed 
with other household wastes at 
the end of its service life.  
Used device must be returned to 

offical collection point for recycling of electrical 
and electronic devices. To find these collection 
systems please contact to your local authorities 
or retailer where the product was puchased. 
Each household performs important role in 
recovering and recycling of old appliance. 
Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for 
the environment and human health. 

2.2. Compliance with RoHS Directive 
The product you have purchased complies with  
EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not 
contain harmful and prohibited materials 
specified in the Directive. 

2.3. Package information 
Packaging materials of the 
product are manufactured 
from recyclable materials in 
accordance with our National 
Environment Regulations.  

Do not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other wastes. 
Take them to the packaging material collection 
points designated by the local authorities.  
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3  Your Refrigerator 
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* May not be available in all models

Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond 
exactly with your product. If the subject parts are not included in the product you have 
purchased, then it is valid for other models. 

*Optional: Figures in this user manual are schematic
and may not exactly match your product. If your
product does not comprise the relevant parts, the
information pertains to other models.

1

2

3

4

5

6

7

9
8

10
11

12

13A

B

A = Refrigerator
B = Freezer

2 *Egg Rack
4 * Adjustable Feet 6 
* Ice Cube
8 * Vegetable Drawer

1 Adjustable Door Rack 3 * 
Bottle Rack
5 * Freezer Compartment 7 
* Fresh Food
9 *Foldable Bottle Rack

10 * Fan
12 *Lighting Lamp11 *Adjustable Trunk Shelf

13 * Cold Storage Compartment



4  Installation 
A Read the “Safety Instructions” section first! 

4.1. Appropriate Installation Location 
Contact an Authorized Service for the 
installation of the product. In order to prepare 
the product for use, refer the information in 
the user manual and ensure that electrical 
installation and water installation are 
appropriate. If not, call a qualified electrician 
and technician to have any necessary 
arrangements carried out. 

 WARNING: Manufacturer shall not  
 be held liable for damages that may  
 arise from procedures carried out by 
 unauthorized persons. 

 WARNING: Product must not be  
 plugged in during installation.  
 Otherwise, there is the risk of death 
 or serious injury! 

 WARNING: If the door clearance of  
 the room where the product shall be  
 place is so tight to prevent passing of 
 the product, remove the door of the  
 room and pass the product through  
 the door by turning it to its side; if  
 this does not work, contact the 
 authorized service. 

• Place the product on an even floor surface 
to prevent jolts.

• Install the product at least 30 cm away
from heat sources such as hobs, heater
cores and stoves and at least 5 cm away
from electrical ovens.

• Product must not be subjected to direct
sun light and kept in humid places.

• Appropriate air ventilation must be 
provided around your product in order to
achieve an efficient operation. If the 
product is to be placed in a recess in the 
wall, pay attention to leave at least 5 cm
distance with the ceiling and side walls.

• Please provide at least 5cm distance for air
circulation between the back side of your
product and the wall to avoid condensation 
on the rear panel of product.

• Your product requires adequate air
circulation to function efficiently. If the 
product will be placed in an alcove,
remember to leave at least 5 cm clearance
between the product and the ceiling, rear
wall and the side walls.

• If the product will be placed in an alcove,
remember to leave at least 5 cm clearance
between the product and the ceiling, rear
wall and the side walls. Check if the rear
wall clearance protection component is
present at its location (if provided with the 
product). If the component is not available,
or if it is lost or fallen, position the product
so that at least 5 cm clearance shall be left
between the rear surface of the product
and the wall of the room. The clearance at
the rear is important for efficient operation 
of the product.

4.2. Adjusting the Feet 
If the product stands unbalanced after 
installation, adjust the feet on the front by 
rotating them to the right or left. 
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When doing so, pay attention not to jam your 
hand between the product and the ground or 
between the product and the ad-justed leg. 
Danger of injury!



 Installation 
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4.3. Elektrische aansluiting 

Do not use extension cables or multi 
sockets in power connection.

Damaged power cable must be re-
placed by Authorized Service.

When placing two coolers in adja-
cent position, leave at least 4 cm 
distance between the two units.

Before transport or use, never open 
the control board cover on the 
product. Risk of electric shock and fire!

• Our firm will not assume responsibility for
any damages due to usage without earthing
and without power connection in compliance
with national regulations.

• The power cable plug must be easily ac-
cessible after installation.

• Do not use multi-group plug with or without
extension cable between the wall socket and
the refrigerator.



5  Preparation 
A Read the “Safety Instructions” section first! • Depending on the product’s features; de-

frosting frozen foods in the cooler com-
partment will ensure energy saving and 
preserve food quality.

• In order to load the maximum quantity of
food into the freezer compartment of your
refrigerator, the upper drawers should be
taken out and the food should be placed onto
the wire/glass shelves.

• Make sure the foods are not in contact with
the cooler compartment temperat-ure sensor
described below.
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5.1 What To Do For Energy Saving

Connecting the product to elec-
tronic energy-saving systems is 
harmful, as it may damage the 
product.

• This refrigerating appliance is not inten-
ded to be used as a built in appliance.

• Do not keep the refrigerator doors open
for long periods.

• Do not place hot food or beverages into
the refrigerator.

• Do not overfill the refrigerator; blocking
the internal air flow will reduce cooling
capacity.

• Since hot and humid air will not directly
penetrate into your product when the
doors are not opened, your product will
optimize itself in conditions sufficient to
protect your food. Under these circum-
stances, functions and components such as
compressor, fan, heater, defrost, light-ing,
display and so on will operate ac-cording to
the needs by consuming min-imum energy.

• In case that multiple options are present,
glass shelves must be placed so that the air
outlets at the rear wall are not blocked and
preferably, in a way that air outlets remain
below the glass shelf. This com-bination
may help improving air distribu-tion and
energy efficiency.

• Using the below drawer when storing is
strongly recommended.

• For optimum performance, Quick Freez-ing
can be used (if available), 24 hours prior to
placing fresh foods in the freezer.

• In most cases, 24 hours is enough for the
Quick Freezing function after fresh foods
are placed in the freezer. After some time,
Quick Freezing function will deactiv-ate
automatically.

• Caution: When freezing a small amount of
food, Quick Freezing function can be
deactivated after some time to ensure
energy saving.

• If they are in contact with the sensor, en-ergy
consumption of the appliance might increase

• Food shall be stored using the drawers in the
cooler compartment in order to en-sure
energy saving and protect food in better
conditions.

• Food packages shall not be in direct con-tact
with the temperature sensor located in the
freezer compartment.

5.2 First Use
Before using your refrigerator, make sure the 
necessary preparations are made in line with the 
instructions in "Safety and Environ-mental 
Instructions" and "Installation" sec-tions.
• Wait for at least 2 hours before operating the
product, to ensure the complete effi-ciency of
refrigeration.
• Keep the product running without placing any
food inside for 6 hours and do not open the door,
unless absolutely neces-sary.
• The temperature change caused by open-ing
and closing of the door while using the product
may normally lead to con-densation on door/body
shelves and glassware placed in the product.



 Preparation 
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A sound will be heard when the 
compressor is engaged. It is nor-mal 
for the product to make noise even if 
the compressor is not run-ning, as 
fluid and gas may be com-pressed in 
the cooling system.

It is normal for the front edges of the 
refrigerator to be warm. These areas 
are designed to warm up in order to 
prevent condensation.

For some models, indicator panel 
turns off automatically 1 minute after 
the door closes. It will be re-activated 
when the door is opened or any 
button is pressed.

5.3 Climate Class and Definitions
Please refer to the Climate Class on the rat-ing 
plate of your device. One of the follow-ing 
information is applicable to your device 
according to the Climate Class.

• SN: Long Term Temperate Climate: This
cooling device is designed for use at am-bient
temperatures between 10 °C and 32 °C.

• N: Temperate Climate: This cooling device is
designed for use at ambient temperatures
between 16°C and 32 °C.

• ST: Subtropical Climate: This cooling device is
designed for use at ambient temperatures
between 16°C and 38°C.

• T: Tropical Climate: This cooling device is
designed for use at ambient temperat-ures
between 16°C and 43°C.



6  Operating the product 
Product control panel 
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1 2 3 4 5

67

1 Quick Freezing Key 2 Cooler Compartment Temperature
Setting Key

4 Freezer Compartment Temperature
Setting Key

6 Compartment Conversion Key

3 Error Status Indicator
5 Product Switch Off Button
7 Cooler Compartment Off (Vacation) 
Function Key

Read the “Safety Instructions” first!
Auditory and visual functions on the indic-
ator panel will assist you when using the 
product.
*Optional: Shown functions are optional,
there may be differences of shape and loc-
ation in functions found on your
appliance’s indicator panel.

1. Quick Freezing Key

When the quick freezing key is pressed the 
quick freezing symbol shall be illuminated 
and the quick freezing function shall be ac-
tivated. The freezer compartment temper-
ature is set to -27 °C. Press the key again 
to cancel the function. The quick freezing 
function shall be automatically cancelled 
after a while. To freeze a large amount of 
fresh food, press the quick freezing key 
be-fore placing the food in the freezer 
com-partment.

2. Cooler Compartment Temperature Set-
ting Key

Allows setting of temperature for cooler 
compartment. Pressing the key will enable 
the cooler compartment temperature
Can be set to 8.6,4.2 °C. 

3. Error Condition Indicator

This indicator is enabled when the 
refriger-ator is not cooling sufficiently 
or when a sensor error occurs. The 
temperature indic-ators of the freezer 
and the refrigerator flash in certain 
combinations. This informs the service 
about the error that has oc-curred. 
Exclamation mark may be displayed 
when you load warm food to the 
freezer compartment or keep the 
door open for a long period of time. 
This is not a fault, this warning will be 
removed when the food is cooled 
down or when any key is pressed.



 Operating the product 
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4. Freezer Compartment Temperature
Setting Key

Temperature setting is made for freezer 
compartment. The freezer compartment 
temperature can be set to -18,-20,-22,-24 °C by 
pressing the button.

5. Product Switch Off Button

When this button is pressed for 3 seconds, the 
device switches to the off state. In this state, 
the refrigerator does not perform cooling; 
when the button is pressed again for 3 
seconds, the refrigerator starts its nor-mal 
operation.

6. Compartment Conversion Key

By pressing the compartment conversion 
button for 3 seconds, the freezer compart-
ment can be set as a refrigerator compart-
ment, closed compartment or freezer com-
partment. When operating as a freezer, the 
selected temperature value of the freezer 
compart-ment is lit and the conversion symbol 
is off. When operating as a refrigerator 
compart-ment, all lights for the temperature 
values of the freezer compartment are 
switched off and the conversion symbol is lit. 
The compartment operates as cooler.
When the freezer compartment is switched off, 
all lights for the temperature values of the 
freezer compartment are switched off and the 
conversion symbol is off. For this selection, no 
food is stored in the freezer compartment.

7.Cooler Compartment Off (Vacation)
Function Key

Press the key for 3 seconds to activate the 
vacation function. Vacation mode is activ-ated 
and the vacation symbol is illumin-ated. All 
icons on the cooler compartment temperature 
indicator turn off and the cooler compartment 
does not perform act-ive cooling. When this 
function is activated, you are advised against 
storing food in the refrigerating compartment. 
The other compartments continue to cool 
according to their set temperature. Press the 
key for 3 seconds again to cancel this function.

• Compartment temperatures rise
promin-ently if compartment door is
opened and closed frequently and kept
open for a long time, this can reduce
the life span of the food and cause the
food to spoil.

• In order not to cause odour and taste
changes, the food should be stored in
the closed containers.

• To achieve a better and
homogeneous cooling, place the food
separately in a way that cold air can
wander through them.
• Provide air flow by leaving a
space between the food and internal wall.
If you lean the food against the rear wall,
the food may freeze.
• Bring cooked hot meals to the
room tem-perature before placing them in
the refri-gerator. Then, you can place the
tepid meal in the lower shelves of your
refriger-ator.
• Place warm foods away from
per-ishable foods.
• Especially pay attention not to
mix the foods sold as frozen with the fresh
foods.
• Defrost your frozen food in the
chill com-partment. Thereby, you can cool
the chill compartment by using frozen
food and save energy.
• Storing unripe tropical fruits
(mango, melon varieties, papaya, banana,
pine-apple) in the refrigerator may speed
up the ripening process. This is not recom-
mended because it will cause shorter
storage time.
• You should store onions, garlics,
gingers and other root vegetables in dark
and cold room conditions, not in the
refriger-ator.
• If you notice that a food has
spoiled in the refrigerator, throw away
that food and clean the accessories which

6.1. Storing Food in the Cooler 
Compartment
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 have come into contact with it.
• In order to cool the meals like
soups and stews, which are cooked in the
large pots, quickly, you can put them in the
re-frigerator by separating them into their
own shallow containers.
• Place unpackaged food away from
eggs.
• Keep the fruits and vegetables
separately and store each variety together
(for ex-ample; apples with apples, carrots
with carrots).
• Take green vegetables out of the
plastic bag and place them in the
refrigerator after wrapping them in a paper
towel or drying cloth. If you wash this type
of food before placing them in the
refrigerator, re-member to dry them.
• You can both create a damp
environment and provide an air flow by
keeping fruits and vegetables, which are
prone to dry-ing, in the perforated or
unsealed plastic bags.

• Except the cases where extreme
circum-stances are available in the
environment, if your product (on the
recommended set values table) is set to the
specified set values, the food keep their
freshness for a longer time both in the chill
compart-ment and freezer compartment.
• Do not store cold-sensitive
vegetables such as green-leaves vegetables,
toma-toes, and cucumbers in the chill
compart-ment. If you need to use the chill
com-partment drawers for storing
vegetables, make sure the control panel of
your refri-gerator is set to 5°C or warmer.
Storing Food in the Chill Compartment
In the chill compartment, the temperature of
the food to be stored in the product can vary
between +3 °C and -3 °C. The temper-ature
in the chill compartment may drop be-low 0°
C, and this is not suitable for storing fresh
fruits and vegetables. If you need to store
fresh food in the cold drawers, make sure to
set the refrigerator temperature to 5°C or
warmer.

Store Foods In The Different Places According To Their Properties:

Food Location

Egg Door Shelf

Dairy products (butter, cheese) If available, zero degree (for breakfast food) compart-
ment/ chill compartment

Fruits, vegetables and greenery

Fruit-vegetable compartment, crisper or;
In the fresh food compartment, in the vegetable drawer 
or the Everfresh+ drawer (if available), provided that the 
refrigerator is set to a temperature above 5°C

Fresh meat, poultry, fish, sausage etc. Cooked foods If available, zero degree (for breakfast food) compart-
ment/ chill compartment

Ready to serve foods, packaged products, canned foods and 
pickles Top shelves or door shelf

Beverages, bottles, spices and snacks Door Shelf

Storing Food In The Freezer Compartment

• You can activate Quick Freezing function
4-6 hours before freezing function and
perform a faster cooling.

• Bring hot meals to the room temperature
before placing them in the freezer com-
partment.

• Foods to be frozen must be divided into
portions according to a size to be con-
sumed, and frozen in separate packages. It
is recommended to pack the foods be-fore
placing them in the freezer.

• In order to prevent expiration of storage
time, write the freezing date, time and
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name of the product on the package ac-
cording to the storage times of different 
foods.

• Consume the foods you have defrosted
quickly.  Defrosted foods cannot be frozen
again unless they are cooked. It is not safe
to consume the refrozen fresh foods
without cooking after they are de-frosted.
• As you freeze fresh foods, do not bring
them in contact with already frozen foods.
Otherwise, frozen foods will be de-frosted.
Storing The Foods, Which Are Sold Frozen
• When storing food, follow the time peri-
ods specified in these instructions.
• In order to protect the quality of the food,
keep the time interval between purchas-ing
transaction and storing as short as possible.
• Buy frozen food which are stored at –18 °
C or lower temperatures.
• Avoid buying foods whose packages are

covered with ice etc. This means that the 
product could be partially defrosted and 
refrozen. Temperature impacts the qual-ity of 
the food.
• Store food for manufacturer's recom-
mended time. Remove only the food as much
as you need from the freezer.
• Except the cases where extreme circum-
stances are available in the environment, if
your product (on the recommended set values
table) is set to the specified set values, the
food keep their freshness for a longer time
both in the fresh product compartment and
freezer compartment.
• If fresh food compartment is set to a lower
temperature, fresh fruits and veget-ables may
be partially frozen.
• The two-star compartments are suitable for
pre-frozen food. Ice cream and ice cubes can
be stored.
• Freeze food only in 4-star compartment.

Meat and Fish Preparation

Longest stor-
age time

(month)

Meat
Products

Veal

Steak
By cutting them 2 cm thick and placing foil between them or 
wrapping tightly with stretch 6-8

Roast
By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping 
them tightly with stretch 6-8

Cubes In small pieces 6-8

Schnitzel, chops
By placing foil between cut slices or wrapping individu-ally with 
stretch 6-8

Mutton

Chops
By placing foil between meat pieces or wrapping indi-vidually with 
stretch 4-8

Roast
By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping 
them tightly with stretch 4-8

Cubes
By packing the shredded meats in a refrigerator bag or wrapping 
them tightly with stretch 4-8

Beef

Roast
By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping 
them tightly with stretch 8-12

Steak
By cutting them 2 cm thick and placing foil between them or 
wrapping tightly with stretch 8-12

Cubes In small pieces 8-12

Boiled meat By packaging in small pieces in a refrigerator bag 8-12

Mince Without seasoning, in flat bags 1-3

Offal (piece) In pieces 1-3

Fermented sausage -
Salami It should be packaged even if it has casing. 1-3

Ham By placing foil between cut slices 2-3
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Poultry and
hunting an-
imals

Chicken and Turkey By wrapping in foil 4-6

Goose By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6

Duck By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6

Deer, Rabbit, Roe Deer
By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg, and their 
bones should be separated) 6-8

Meat and Fish Preparation

Longest stor-
age time

(month)

Fish and sea-
food

Freshwater fish (Trout, Carp, 
Crane, Catfish)

After thoroughly cleaning the inside and scales, it should be washed 
and dried, and the tail and head parts should be cut when necessary.

2

Lean fish (Sea bass, Tur-bot, 
Sole) 4-6

Fatty fish (Bonito, Mack-erel, 
Bluefish, Red Mullet, Anchovy) 2-4

Shellfish Cleaned and in bags 4-6

Caviar In its packaging, in an aluminium or plastic container 2-3

"The storage times specified in the table are based on the storage temperature of -18°C. "

Fruits and Vegetables Preparation

Longest
storage

time
(month)

String bean and Pole bean
By shock boiling for 3 minutes after washing and cutting into small pieces

10-13

Green pea By shock boiling for 2 minutes after shelling and washing 10-12

Cabbage By shock boiling for 1-2 minute(s) after cleaning 6-8

Carrot
By shock boiling for 3-4 minutes after cleaning and cutting into slices

12

Pepper
By boiling for 2-3 minutes after cutting the stem, dividing into two and separating 
the seeds 8-10

Spinach By shock boiling for 2 minutes after washing and cleaning 6-9

Leek By shock boiling for 5 minutes after chopping 6-8

Cauliflower
By shock boiling in a little lemon water for 3-5 minutes after separ-ating the 
leaves, cutting the core into pieces 10-12

Eggplant
By shock boiling for 4 minutes after washing and cutting into 2cm pieces

10-12

Squash
By shock boiling for 2-3 minutes after washing and cutting into 2cm pieces

8-10

Mushroom By lightly sauteing in oil and squeezing lemon on it 2-3

Corn By cleaning and packing in cob or granular 12

Apple and Pear By shock boiling for 2-3 minutes after peeling and slicing 8-10

Apricot and Peach Divide in half and extract the seeds 4-6

Strawberry and Raspberry By washing and shelling 8-12

Baked fruit By adding 10% sugar in the container 12

Plum, Cherry, Sour Cherry By washing and shelling the stalks 8-12

"The storage times specified in the table are based on the storage temperature of -18°C. "
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 Operating the product 
Dairy Products Preparation Longest Storage Time 

(Month)
Storage Conditions

Cheese (except feta 
cheese)

By placing foil thereb-
etween, in slices 6-8

It can be left in its original pack-aging for 
short term storage. For long-term storage 
it should also be wrapped in aluminium 
or plastic foil.

Butter, margarine In its own packaging 6
In its own packaging or in plastic 
containers

"The storage times specified in the table are 
based on the storage temperature of -18°C. "

“The amount of fresh food that can be 
frozen for a certain period of time is spe-
cified on the type label.

Freezer Details

As per the IEC 62552 standards, the freezer 
must have the capacity to freeze 4,5 kg of 
food items at -18°C or lower temperatures 
at 25°C room temperature in 24 hours for 
each 100 litres of freezer compartment 
volume.
Food products can only be preserved for 
extended periods at or below temperature 
of -18 °C.
You can keep the foods fresh for months (in 
freezer at or below temperatures of -18 °C). 
The food products to be frozen must not 
contact the already-frozen food inside to 
avoid partial defrosting.
Boil the vegetables and filter the water to 
extend the frozen storage time. Place the 
food in air-tight packages after filtering and 
place in the freezer. Bananas, tomatoes, 
lettuce, celery, boiled eggs, potatoes and 
similar food items should not be frozen. In 
case these foods are frozen, only nutri-
tional values and eating qualities will be 
negatively affected. A rotting that would 
threaten human health is not in question.

Placing The Food
Freezer compartment shelves:Different 
frozen foods like meat, fish, ice cream, ve-
getables etc.
Cooler compartment shelves:Food 
items inside pots, capped plate and 
capped cases, eggs (in closed case)

Cooler compartment door shelves:Small 
and packaged food or beverages 
Crisper:Vegetables and fruits
Fresh food compartment:Delicatessen 
(breakfast food, meat products to be con-
sumed in short time)

6.2. Replacing the Illumination 
Lamp
Call the Authorized Service when the Bulb/
LED used for lighting in your refrigerator will 
be replaced.
Lamp(s) used in this appliance cannot be 
used for house lighting. Intended use of this 
lamp is to help the user place food into the 
refrigerator / freezer safely and com-
fortably. This product contains a lighting 
source with 'G' energy class.
The lighting source in this product must be 
replaced by a qualified repair person.

6.3. Reversing the Door Opening 
Side
The door opening side of your refrigerator 
can be reversed according to the place you 
put it. 
For the products that  include elec-tronical 
display when you need this, you should 
definitely call the nearest Author-ized 
Service.
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6.4. Door Open Alert
The door open alert system of your 
refriger-ator may differ depending on the 
model. 
Version 1;
If the door of the product remains open for 
a certain time (between 60 s and 120 s), an 
audio warning signal sounds; depending on 
the product model, a visual warning signal 
(light flash) can also be displayed. If you 
close the door of the device or press a but-
ton on the screen of the device, if any, the 
warning sound will stop.
Version 2;
If the door of the device remains open for 
a certain period of time (between 60 s and 
120 s), the door open alert is sounded. The 
door open alert is sounded gradually. First, 
an audible warning starts to sound. 

After 4 minutes, if the door is still not 
closed, a visual warning (lighting flash) is 
activated. The door open alert will be 
delayed for a certain period of time 
(between 60 s and 120 s) when any key on 
the product screen, if any, is pressed. Then 
the process will start again. When the 
device door is closed, the door open alert 
will be cancelled.

6.5.  Crisper
The vegetable compartment of the product 
is specifically designed to keep vegetables 
vegetables fresh without losing moisture. 
For this pur-pose, cold air circulation is 
concentrated throughout the vegetable 
compartment. Store your vegetables and 
fruits in this compartment. To ensure 
longer storage, do not place leafy green 
vegetables next to fruits.

6.6. HarvestFresh
* May not be applicable for all models 
Fruits and vegetables stored in crispers
illuminated with the HarvestFresh
technology preserve their vitamins for a
longer time thanks to the blue, green, red

lights and dark cycles, which simulate a day 
cycle. If you open the door of the 
refrigerator during the dark period of the 
HarvestFresh technology, the refrigerator 
will automatically detect this and enable 
the blue, green or red light to illuminate the 
crisper for your convenience. After you 
have closed the door of the refrigerator, 
the dark period will continue, representing 
the night time in a day cycle.

6.7. AeroFlow
È un sistema di distribuzione dell'aria che 
fornisce una distribuzione omogenea della 
temperatura. La circolazione dell'aria 
assicura la distribuzione omogenea della 
tem-peratura nello scomparto di 
conservazione degli alimenti freschi, e le 
fluttuazioni di temperatura sono 
mantenute a livelli bassi. Non si verifica 
nessun soffio d'aria diretto sugli alimenti e 
questo aiuta a ridurre la perdita di umidità. 
Permette di mantenere la freschezza degli 
alimenti conservati nello scomparto degli 
alimenti freschi del frigori-fero. In questo 
modo, gli alimenti sono con-servati a 
temperature più stabili e il contat-to con 
l'aria è ridotto. L'essiccazione e il re-
stringimento degli alimenti a causa della 
perdita di umidità sono evitati per una mag-
giore e duratura freschezza. 



7  Maintenance and cleaning 
Read the “Safety Instructions” first!
• Unplug your appliance before cleaning it.
• The dust on the ventilation grille on the back

of the product should be removed (without
opening the lid) at least once a year. Cleaning
should be done with a dry cloth.

• Be careful not to let water get into the lamp
housing and other electrical parts.

• Clean the door with a damp cloth. Re-move
all contents to take out the door and body
shelves. Lift the door shelves upwards to
remove them. After cleaning and drying, slide
them back in place from top to bottom.

• Never use chlorine-containing water or
cleaning agents for cleaning the exterior
surface of the product or chrome-plated
parts. Chlorine causes rust on these types of
metal surfaces.

• To prevent the prints on the plastic part from
peeling off or deforming, do not use sharp,
abrasive tools, soap, household cleaning
products, detergents, gasoline, polish, etc.
For cleaning, use a soft cloth with lukewarm
water and dry.

• In products without No Frost technology;
water droplets and up to a finger's thick-ness
of frost will form on the back wall of the
cooling compartment. Do not clean it, and
absolutely do not apply oil or similar
substances.

• Use only a slightly damp microfiber cloth for
cleaning the exterior surface of the product.
Sponges and other types of cleaning cloths
may cause scratches.

• To clean the interior surfaces of the product,
wash all removable parts with a mild solution
of soap, water, and baking soda. Rinse
thoroughly and dry com-pletely. Prevent
water from getting into the lights and control
panel.

• Do not use vinegar, rubbing alcohol, or other
alcohol-based cleaners on any in-terior
surfaces.

Stainless Steel Exterior Surfaces
Use a non-abrasive stainless steel cleaner and 
apply it with a lint-free, soft cloth. To polish, 
gently wipe the surface with a mi-crofiber cloth.

 To polish, gently wipe the surface with a mi-
crofiber cloth dampened with water and use a 
dry polishing pad. Always follow the grain of 
the stainless steel.
Preventing Bad Odors
No substances that could cause odor are used 
in the production of your product. However, 
odors may arise due to improper food storage 
and failure to properly clean the product's 
interior surface.
To prevent this problem, clean with bak-ing 
soda water every 15 days.
Store food in sealed containers, as mi-
croorganisms released from open food can 
cause bad odors.
Never store expired or spoiled food in your 
product.
Protection of Plastic Surfaces
If oil spills on plastic surfaces, clean them 
immediately with warm water, as the oil can 
damage the surface.
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Read the “Safety Instructions” first!Check this 
list before contacting the ser-vice. Doing so 
will save you time and money. This list includes 
frequent com-plaints that are not related to 
faulty work-manship or materials. Certain 
features mentioned herein may not apply to 
your product.
If the problem persists after following the 
instructions in this section, contact your 
vendor or an Authorized Service. Do not try to 
repair the product.
The refrigerator is not working.

• The power plug is not fully settled. >>> Plug it
in to settle completely into the socket.

• The fuse connected to the socket power-ing
the product or the main fuse is blown. >>>
Check the fuse.

Condensation on the side wall of the 
cooler compartment (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL and FLEXI ZONE).

• The door is opened too frequently. >>> Take
care not to open the product's door too
frequently.

• The environment is too humid. >>> Do not
install the product in humid environ-ments.

• Foods containing liquids are kept in un-
sealed holders. >>> Keep the foods con-
taining liquids in sealed holders.

• The product's door is left open. >>> Do not
keep the product's door open for long
periods.

• The thermostat is set to a very cool tem-
perature. >>> Set the thermostat to an ap-
propriate temperature.

Compressor is not working.

The refrigerator's operating noise is in-
creasing while in use.
• The product's operating performance may

vary depending on the ambient tem-
perature variations. This is normal and not a
malfunction.

The refrigerator runs too often or for too long.

• The new product may be larger than the
previous one. Larger products will run for
longer periods.

• The room temperature may be high. >>> The
product will normally run for long periods in
higher room temperature.

• The product may have been recently plugged
in or a new food item is placed inside. >>>
The product will take longer to reach the set
temperature when recently plugged in or a
new food item is placed inside. This is normal.
Large quantities of hot food may have been
recently placed into the product. >>> Do not
place hot food into the product.

• The doors were opened frequently or kept
open for long periods. >>> The warm air
moving inside will cause the product to run
longer. Do not open the doors too frequently.

• The freezer or cooler door may be ajar. >>>
Check that the doors are fully closed.

• The product may be set to a temperature
that is too low. >>> Set the temperature to a
higher degree and wait for the product to
reach the adjusted temperat-ure.

• The cooler or freezer door washer may be
dirty, worn out, broken or not properly
settled. >>> Clean or replace the gasket.
Damaged / torn door washer will cause the
product to run for longer periods to preserve
the current temperature.

• In case of sudden power failure or pulling the
power plug off and putting back on, the gas
pressure in the product's cooling system is
not balanced, which triggers the compressor
thermic safeguard. The product will restart
after approximately 6 minutes. If the product
does not restart after this period, contact the
service.

• Defrosting is active. >>> This is normal for a
fully-automatic defrosting product. The

 The defrosting is carried out periodically.
• The product is not plugged in. >>> Make sure

the power cord is plugged in.
• The temperature setting is incorrect. >>>

Select the appropriate temperature set-ting.
• The power is out. >>> The product will

continue to operate normally once the power
is restored.
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The freezer temperature is very low, but the 
cooler temperature is adequate.
• The freezer compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the freezer
compartment temperature to a higher
degree and check again.

The cooler temperature is very low, but the 
freezer temperature is adequate.
• The cooler compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the cooler
compartment temperature to a higher
degree and check again.

The food items kept in cooler compart-ment 
drawers are frozen.
• The cooler compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the cooler
compartment temperature to a higher
degree and check again.

The temperature in the cooler or the 
freezer is too high.
• The cooler compartment temperature is set

to a very high degree. >>> Temperat-ure
setting of the cooler compartment has an
effect on the temperature in the freezer
compartment. Wait until the tem- perature
of relevant parts reach the suffi-cient level
by changing the temperature of cooler or
freezer compartments.

• The doors were opened frequently or kept
open for long periods. >>> Do not open the
doors too frequently.

• The door may be ajar. >>> Fully close the
door.

• The product may have been recently
plugged in or a new food item is placed 
inside. >>> This is normal. The product will 
take longer to reach the set temperat-ure 
when recently plugged in or a new food 
item is placed inside.

• Large quantities of hot food may have been
recently placed into the product. >>> Do
not place hot food into the product.

Shaking or noise.
The surface is not flat or durable >>> If the 
product is shaking when moved slowly, adjust 
the stands to balance the product. Also make 
sure the ground is sufficiently durable to bear

 the product.
Any items placed on the product may cause 
noise. >>> Remove any items placed on the 
product.
The product is making noise of liquid 
flowing, spraying etc.
The product's operating principles in-volve 
liquid and gas flows. >>> This is normal and 
not a malfunction.
There is sound of wind blowing coming 
from the product.
The product uses a fan for the cooling 
process. This is normal and not a mal-
function.
There is condensation on the product's 
internal walls.
• Hot or humid weather will
increase icing and condensation. This is
normal and not a malfunction.
• The doors were opened
frequently or kept open for long periods.
>>> Do not open the doors too frequently; if
open, close the door.
• The door may be ajar. >>> Fully
close the door.

There is condensation on the product's 
exterior or between the doors.

• The ambient weather may be humid, this
is quite normal in humid weather. >>>
The condensation will dissipate when the
humidity is reduced.

The interior smells bad.
•

•

The product is not cleaned regularly. >>>
Clean the interior regularly using sponge, 
warm water and carbonated water. 
Certain holders and packaging materials 
may cause odour. >>> Use holders and 
odour-free packaging materials.

• The foods were placed in unsealed hold-
ers. >>> Keep the foods in sealed hold-
ers. Micro-organisms may spread out of
unsealed food items and cause bad
odour.

• Remove any expired or spoilt foods from
the product.

Refrigerator / User Manual
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• The product is not standing in full upright
position on the ground. >>> Adjust the
stands to balance the product.

• The surface is not flat or durable >>> Make
sure the surface is flat and suffi-ciently
durable to bear the product.

The crisper is jammed.
• The food items may be in contact with the

upper section of the drawer. >>> Re-
organize the food items in the drawer.

Temperature on the product surface.
• High temperature may be observed between

two doors, on the side panels and on the
rear grill area while your product is
operated. This is normal and it does not
require servicing.

Fan continues to operate when the door is 
opened.
• Fan may continue to operate when the

freezer door is open.
If the problem persists after following the 
instructions in this section, contact your 
vendor or an Authorized Service. Do not try to 
repair the product. This is normal.

The door is not closing.
• Food packages may be blocking the door.

>>> Relocate any items blocking the
doors.



DISCLAIMER / WARNING 

Some (simple) failures can be adequately 
handled by the end-user without any safety 
issue or unsafe use arising, provided that they 
are carried out within the limits and in 
accordance with the following instructions (see 
the “Self-Repair” section). 

Therefore, unless otherwise authorized in the 
“Self-Repair” section below, repairs shall be 
addressed to registered professional repairers 
in order to avoid safety issues. A registered 
professional repairer is a professional repairer 
that has been granted access to the 
instructions and spare parts list of this product 
by the manufacturer according to the methods 
described in legislative acts pursuant to 
Directive 2009/125/EC. 

However, only the service agent (i.e.  
authorized professional repairers) that  you 
can reach through the phone number  given in 
the user manual/warranty card  or through 
your authorized dealer may  provide service 
under the guarantee  terms. Therefore, please 
be advised that  repairs by professional 
repairers (who  are not authorized by Beko) 
shall void the  guarantee. 

Self-Repair 

Self-repair can be done by the end-user with 
regard to the following spare parts: door 
handles, door hinges, trays, baskets and door 
gaskets (an updated list is also available in 
support.beko.com as of 1st March 2021). 

Moreover, to ensure product safety and to 
prevent risk of serious injury, the mentioned   
self-repair shall be done following the 
instructions in the user manual for self-repair 
or which are available in support. beko.com. 
For your safety, unplug the product before 
attempting any self-repair. 

Repair and repair attempts by end-users for 
parts not included in such list and/ or not 
following the instructions in the user manuals 
for self-repair or which are available in 
support.beko.com, might give raise to safety 
issues not attributable to Beko, and will void 
the warranty of the product. 

Therefore, it is highly recommended that end-
users refrain from the attempt to carry out 
repairs falling outside the mentioned list of 
spare parts, contacting in such cases authorized 
professional repairers or registered professional 
repairers. On the contrary, such attempts by 
end-users may cause safety issues and damage 
the product and subsequently cause fire, flood, 
electrocution and serious personal injury to 
occur. 

By way of example, but not limited to, the 
following repairs must be addressed to  
authorized  professional  repairers or registered 
professional repairers: compressor, cooling 
circuit, main board,inverter board, display 
board, etc. 

The manufacturer / seller cannot be held liable 
in any case where end-users do not comply 
with the above. 

The spare part availability of the refrigerator 
that you purchased is 10 years. 

During this period, original spare parts will be 
available to operate the refrigerator properly. 

The minimum duration of guarantee of the 
refrigerator that you purchased is 24 months. 

This product is equipped with a lighting source 
of the «G» energy class. 

The lighting source in this product shall only be 
replaced by professional repairers. 









4579330895 / AA 
PL,RO,EN

www.beko.com


	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Untitled
	Blank Page
	Blank Page



